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LA SCOPERTA  
DELLE CERTEZZE
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0 EL DESCUBRIMIENTO  
DE LAS CERTEZAS
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0 À LA DÉCOUVERTE  
DES CERTITUDES
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plore
ex.CLASSE A6 PLUS.

 
Nasce Anthos Classe A6 PLUS. 

explore comfort.  
Un progetto che garantisce 
comfort al professionista, 
al team dello studio e ai 
pazienti. Unisce efficienza e 
comodità d’uso per regalare 
al medico una giornata senza 
stress fisico. 

explore potential. 
Funzioni e tecnologie che 
consentono al medico di 
affrontare serenamente 
diverse discipline cliniche 
supportato da software, 
strumenti e sistemi evoluti e 
pienamente integrati. 

explore safety.  
Un concetto progettuale 
volto a minimizzare tutti i 
rischi della contaminazione 
crociata. Sistemi d’igiene 
automatici e certificati. 
Protezione attiva per pazienti 
e operatori.

 
Nace Anthos Classe A6 PLUS. 

explore comfort.  
Un proyecto que garantiza 
el confort del profesional, 
del personal del consultorio 
y de los pacientes. Uniendo 
eficiencia y comodidad de 
uso, libera al médico del 
estrés físico de la jornada. 

explore potential. 
Funciones y tecnologías que 
permiten al médico afrontar 
serenamente distintas 
disciplinas clínicas apoyado 
por software, instrumentos 
y sistemas evolucionados y 
totalmente integrados. 

explore safety.  
Un concepto de proyecto 
pensado para minimizar 
todos los riesgos de la 
contaminación cruzada. 
Sistemas de higiene 
automáticos y certificados. 
Protección activa para 
pacientes y operadores.

 
Anthos Classe A6 Plus ist geboren. 

explore comfort.  
Ein Projekt, das dem 
Zahnarzt, dem Praxisteam 
und den Patienten den 
entsprechenden Komfort 
sichert.Es vereint Effizienz und 
Bedienungsfreundlichkeit, um 
dem Zahnarzt einen Arbeitstag 
ohne körperlichen Stress zu 
garantieren. 

explore potential. 
Funktionen und Technologien, 
die dem Zahnarzt ein 
entspanntes Angehen der 
verschiedenen klinischen 
Fachrichtungen, unterstützt 
durch fortgeschrittene 
und vollständig integrierte 
Softwares, Instrumente und 
Systeme, ermöglichen. 

explore safety.  
Ein Entwicklungskonzept, 
das auf die Minimierung aller 
Risiken einer gegenseitigen 
Ansteckung abzielt. 
Automatische und zertifizierte 
Hygienesysteme. Aktiver 
Schutz für Patienten und 
Behandler.

 
Anthos Classe A6 PLUS is here. 

explore comfort.  
Design that ensures comfort 
for the dentist, the surgery 
team and the patients.  
A combination of efficiency 
and convenience give 
dentists working days free 
from physical stress. 

explore potential. 
Functions and technologies 
that allow dentists to engage 
in different disciplines with 
confidence thanks to fully 
integrated, cutting-edge 
software, instruments  
and systems. 

explore safety.  
A design concept intended 
to minimise all cross-
contamination risks. 
Automatic, certified hygiene 
systems. Active protection 
for patients and the  
dental team.

 
Anthos Classe A6 PLUS est née. 

explore comfort.  
Un projet qui garantit le 
confort pour le professionnel, 
l’équipe du cabinet et les 
patients. Il associe efficacité 
et praticité d’utilisation pour 
offrir au praticien une journée 
sans stress physique. 

explore potential. 
Fonctions et technologies 
qui permettent au praticien 
de traiter en toute sérénité 
diverses disciplines cliniques, 
aidé de logiciels, d’instruments 
et de systèmes évolués et 
totalement intégrés. 

explore safety.  
Un concept destiné à 
minimiser tous les risques 
de contamination croisée. 
Systèmes d’hygiène 
automatiques et certifiés. 
Protection active pour les 
patients et les opérateurs.
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Comfort operativo  
nel design

LEGGEREZZA Forma compatta, stile leggero, una 
tavoletta Continental che ingombra poco 
ed è flessibile nei movimenti. Disegnata 
con bacchette che non interferiscono 

con la lampada e garantiscono una 
notevole elongazione. La forza di trazione 
e il bilanciamento di ogni bacchetta sono 
regolabili singolarmente.

Comodità operativa.
Sblocco pneumatico attivato 
dal sensore sulla maniglia 
per regolare l’altezza degli 
strumenti. Sesto strumento, 
opzionale, e tavoletta 
portatray, disponibile in due 
grandezze: standard  
e compatto.

Tecnologia SideFlex. 
Dotate in opzione di tecnologia 
SideFlex, le bacchette 
seguono ergonomicamente 
lo spostamento laterale del 
cordone. Lo snodo diminuisce 
l’affaticamento e la trazione 
sul polso dell’operatore, ed è 
garantito il recupero ottimale 
dello strumento da ogni 
posizione di lavoro.

Confort operativo  
en el diseño

LIGEREZA Forma compacta y estilo ligero: una 
bandeja Continental poco voluminosa y 
flexible en sus movimientos. Diseñada con 
varillas que no interfieren con la lámpara y 

garantizan un alargamiento considerable. 
La fuerza de tracción y el equilibrado 
de cada varilla pueden regularse 
individualmente.

Comodidad operativa.
Desbloqueo neumático 
activado desde el sensor de 
la agarradera para regular la 
altura de los instrumentos. 
Sexto instrumento opcional y 
bandeja portatray, disponible 
en dos tamaños: estándar  
y compacto.

Tecnología SideFlex. 
Dotadas opcionalmente 
de tecnología SideFlex, 
las varillas siguen 
ergonómicamente el 
desplazamiento lateral de la 
manguera. La articulación 
reduce el cansancio y la 
tracción en la muñeca del 
operador, garantizando 
una recuperación ideal del 
instrumento desde cualquier 
posición de trabajo.

Arbeitskomfort  
im Design

LEICHTIGKEIT Ein platzsparender und bewegungsflexibler 
Instrumententräger Continental, der 
sich durch Kompaktheit und leichten 
Stil auszeichnet. Konzipiert mit 
Peitschen, die sich nicht mit der Lampe 

überschneiden und eine beachtliche 
Ausdehnung garantieren. Zugkraft und die 
Ausbalancierung einer jeden Peitsche sind 
individuell einstellbar.

Arbeitskomfort. Pneumatische 
Entriegelung, aktiviert durch 
den Sensor auf dem Griff für 
die Höheneinstellung der 
Instrumente. Sechstes Instrument 
als Option und ein in zwei Größen 
verfügbares Traytablett: Standard 
und kompakt.

SideFlex-Technologie.  
Die optional mit der SideFlex-
Technologie ausgestatteten 
Peitschen folgen der 
seitlichen Verschiebung des 
Schlauchs auf ergonomische 
Weise.  
Das Gelenk vermindert 
die auf das Handgelenk 
des Zahnarztes ausgeübte 
Belastung und das 
Schwingbügelsystem des 
Instruments garantiert in  
jeder Arbeitsposition ein 
optimales Arbeiten.

Designed for working 
comfort

LIGHTNESS Compact and nimble, a Continental 
module that requires little space and 
offers outstanding flexibility of movement. 
Designed with instrument levers that do not 

interfere with the operating light and  
ensure considerable reach. Each lever  
has individually adjustable traction force 
and balance.

Working comfort. To adjust 
instrument height, pneumatic 
release is activated by an on-
handle sensor. Optional sixth 
instrument and tray holder 
module, available in two sizes: 
standard and compact.

SideFlex technology. 
Equipped with the option 
of SideFlex technology, 
the instrument levers 
ergonomically follow sideways 
tubing movement.  
The coupling reduces on-
wrist traction and fatigue 
while optimising instrument 
recovery from every  
working position.

Confort opérationnel 
dans le design

LÉGÈRETÉ Forme compacte, style léger, une tablette 
Continental qui prend peu de place et 
permet une flexibilité des mouvements. 
Conçue avec des leviers de rappel qui ne 

gênent pas l’éclairage et garantissent un 
allongement notable. La force de traction et 
l’équilibre de chaque levier de rappel sont 
réglables individuellement.

Confort de travail.
Déblocage pneumatique 
activé par le capteur sur 
la poignée pour régler la 
hauteur des instruments. 
Sixième instrument en option, 
et tablette porte-plateau, 
disponible en deux tailles: 
standard et compacte.

Technologie SideFlex. 
Dotés de la technologie 
SideFlex en option, les leviers 
de rappel suivent de manière 
ergonomique le mouvement 
latéral du cordon.  
L’articulation réduit la fatigue 
et la traction sur le poignet de 
l’opérateur, et la récupération 
optimale de l’instrument est 
garantie quelle que soit la 
position de travail.
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Geometrie sicure  
e funzionali

FLESSIBILITÀ Il design della tavoletta International, 
assieme al grado di flessibilità raggiunto 
dal sistema bracci, permette al medico 
di posizionarsi e lavorare in ogni area 
operativa. Disposti ergonomicamente,  
gli strumenti sono sicuri nei loro 

alloggiamenti ed impugnare il manipolo è 
agevole da ogni posizione. Le geometrie 
della tavoletta International risultano in 
un’organizzazione ottimale dello spazio 
operativo con strumenti accessibili e display 
in primo piano.

Portatray. Disponibile nella 
versione transtoracica, di 
elevate dimensioni, offre un 
ampio piano di appoggio 
facilmente raggiungibile da 
medico e assistente. 

Negatoscopio. 
Retroilluminato, 
di dimensioni tali 
da permettere di 
visionare grandi lastre 
e panoramiche, è 
posizionato in modo da 
offrire all’operatore una 
visione comoda e diretta. 

Alloggiamento supplementare. Sono disponibili, 
come accessori, l’alloggiamento per il sesto strumento e la 
predisposizione per il sensore radiografico Zen-X. 

Geometrías seguras  
y funcionales

FLEXIBILIDAD Gracias al diseño de la bandeja 
International y al nivel de flexibilidad 
alcanzado por el sistema de los brazos, el 
médico puede situarse y efectuar su trabajo 
en cualquier área operativa. Dispuestos 
ergonómicamente, los instrumentos están 
seguros en sus alojamientos y la pieza de 

mano puede ser empuñada con comodidad 
desde cualquier posición. Las geometrías 
de la bandeja International aseguran 
una perfecta organización del espacio 
operativo, con instrumentos fácilmente 
accesibles y display en primer plano.

Portatray. Disponible en 
versión transtorácica, de 
elevadas dimensiones,  
ofrece una amplia superficie 
de apoyo fácilmente 
alcanzable por parte del el 
médico y del auxiliar. 

Negatoscopio. 
Retroiluminado, con 
dimensiones que 
permiten visionar 
grandes radiografías 
y panorámicas, está 
colocado de manera que 
ofrece una vista cómoda y 
directa al operador. 

Alojamiento suplementario. El alojamiento para el sexto 
instrumento y la predisposición para el sensor radiográfico 
Zen-X se encuentran disponibles como accesorios.

Sichere und 
funktionelle Geometrie

FLEXIBILITÄT Das Design des Instrumententrägers 
International zusammen mit der vom 
Armsystem gebotenen Flexibilität machen 
dem Zahnarzt das Positionieren und 
das Arbeiten in jedem Arbeitsbereich 
möglich. Die ergonomisch angeordneten 
Instrumente sind sicher in ihren Aufnahmen 

untergebracht und das Handstück ist von 
jeder Position aus leicht greifbar.  
Die Geometrien des Instrumententrägers 
International spiegeln sich in einer 
optimalen Arbeitsraumgestaltung mit 
leicht erreichbaren Instrumenten und gut 
sichtbarem Display wieder.

Traytablett. In frontaler 
Ausführung mit größeren 
Abmessungen erhältlich,  
die dem Zahnarzt und der 
Helferin eine großzügie 
und leicht erreichbare 
Ablagefläche bietet. 

Röntgenbildbetrachter. 
Der mit Hintergrundbe-
leuchtung ausgestattete 
und zum Betrachten von 
großen Röntgenbildern 
und Panoramaaufnahmen 
ausgelegte Röntgenbildbe-
trachter ist so positioniert, 
dass dem Behandler eine 
bequeme und direkte Sicht 
geboten wird. 

Zusätzliche Aufnahme. Als Zubehör stehen die 
Aufnahme für das sechste Instrument und die Vorbereitung 
für den Röntgensensor Zen-X zur Verfügung. 

Simple,  
practical geometry

FLEXIBILITY The combination of a flexible arm system 
and a meticulously designed International 
module gives dentists full freedom of 
movement in every operating zone. 
Ergonomically arranged instruments 
sit firmly in their holders and allow the 

handpiece to be gripped with ease from 
every position. Thanks to geometry that 
optimises organisation of the treatment 
space, the International module provides 
easy access to instruments and a perfectly 
positioned display.

Tray holder. Available in 
a large-size transthoracic 
version, this offers a large 
support surface that is 
comfortably within reach of 
dentist and assistant. 

X-ray viewer. 
Backlit and big enough 
to display large and 
panoramic X-rays, the 
viewer is positioned to give 
users an easy, direct view. 

Supplementary holder. A sixth instrument holder 
and a Zen-X radiography sensor connection are available 
as accessories. 

Géométries sûres  
et fonctionnelles

SOUPLESSE Le design de la tablette International, 
associé au niveau de souplesse offert par 
le système de bras, permet au praticien de 
se positionner et de travailler dans tous les 
champs opératoires. Disposés de manière 
ergonomique, les instruments sont stables 

dans leurs logements et il est facile de saisir 
la pièce à main dans toutes les positions. 
Les géométries de la tablette International 
sont dans une organisation optimale dans 
l’espace opératoire, les instruments étant 
accessibles et l’écran au premier plan.

Tablette porte plateau. 
Disponible en version 
transthoracique, de grandes 
dimensions, elle offre  
un grand plan d’appui facile 
d’accès pour le praticien  
et l’assistante. 

Négatoscope. 
Rétroéclairé, de 
dimensions permettant 
de visualiser de 
grandes bandes et des 
panoramiques, il est 
positionné afin d’offrir 
à l’opérateur une vision 
pratique et directe. 

Logement supplémentaire. À titre d’accessoire, le logement 
pour le sixième instrument et la préparation pour le capteur 
radiographique Zen-X sont disponibles.
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La ricchezza  
del lato assistente 

PERSONALIZZAZIONE

Tavoletta assistenza a 
5 strumenti. La tavoletta 
opzionale dispone di 5 
alloggiamenti. Può assumere ogni 
posizione utile a massimizzare 
l’ergonomia di lavoro. Alle 2 
cannule, si affiancano fino a 3 
manipoli a scelta, comprese 
telecamera, siringa, lampada 
polimerizzante T-LED o uno 
strumento dinamico.

Tavoletta assistenza a 3 
strumenti. Fornita di serie, la 
tavoletta a 3 strumenti, per le 
molteplici posizioni che può 
assumere, è la risposta a ogni 
esigenza clinica. 
Una tavoletta portatray 
orientabile in acciaio inox 
completa l’offerta di accessori.

Bacinella con sensore 
ottico. Il sistema di 
erogazione dell’acqua 
al bicchiere può essere 
equipaggiato di un sensore 
automatico di riempimento 
opzionale. La bacinella in 
ceramica è interamente 
smontabile per consentire 
un’igienizzazione veloce 
ed efficace. In opzione può 
essere motorizzata. In questo 
caso il software sincronizzerà 
le operazioni di sciacquo e i 
movimenti della poltrona.

Massima configurabilità sul lato assistente, 
dove sono possibili tavolette a 3 o a 5 
alloggiamenti. Montata su doppio braccio 
regolabile anche in altezza, la tavoletta 
rappresenta un ausilio importante grazie al 
display touch sotto vetro incorporato, che 

gestisce i movimenti della poltrona e una 
serie di funzioni importanti quale attivazione 
dei sistemi d’igiene quando presenti, acqua 
al bicchiere, accensione e spegnimento 
lampada, risciacquo e stand-by.

La riqueza  
del lado auxiliar 

PERSONALIZACIÓN

Bandeja auxiliar de 5 
instrumentos. La bandeja 
opcional dispone de 5 
alojamientos. Puede asumir 
cualquier posición útil para 
maximizar la ergonomía de 
trabajo. A las 2 cánulas se 
suman hasta 3 piezas de 
mano a elegir, incluyendo la 
cámara, la jeringa, la lámpara 
polimerizadora T-LED o un 
instrumento dinámico.

Bandeja auxiliar de 3 
instrumentos. Gracias a 
las múltiples posiciones que 
puede adoptar, la bandeja de  
3 instrumentos suministrada 
de serie responde 
perfectamente a cualquier 
necesidad clínica. Una 
bandeja portatray orientable 
de acero inoxidable completa 
la oferta de los accesorios.

Escupidera con sensor 
óptico. El sistema de 
suministro del agua al vaso 
puede ser equipado con un 
sensor automático de llenado 
opcional. La escupidera 
de cerámica es totalmente 
desmontable para permitir una 
higienización rápida y eficaz.
Puede solicitarse 
opcionalmente en versión 
motorizada. En este modelo, 
el software sincroniza las 
operaciones de aclarado y los 
movimientos del sillón.

Máxima configurabilidad en el lado 
auxiliar, donde se pueden incorporar 
bandejas de 3 o 5 alojamientos. Montada 
sobre doble brazo regulable también en 
altura, la bandeja representa una ayuda 
importante gracias al display touch con 

vidrio protector incorporado, que gestiona 
los movimientos del sillón y una serie de 
importantes funciones, como la activación 
de los sistemas de higiene cuando están 
presentes, agua al vaso, encendido y 
apagado de la lámpara, aclarado y stand-by.

Die Reichhaltigkeit  
der Helferinnenseite

PERSONALISIERUNG

Helferinnenelement mit 5 
Instrumenten. Das optionale 
Helferinnenelement ist mit 5 
Aufnahmen ausgestattet. Es 
kann jede Position einnehmen, 
die zur Optimierung der 
Arbeitsergonomie von Nutzen 
ist. Neben den 2 Kanülen können 
bis zu 3 Handstücke nach Wahl, 
einschließlich Kamera, Spritze, 
Polymerisationslampe T-LED 
oder ein dynamisches Instrument 
hinzugenommen werden.

Helferinnenelement 
mit 3 Instrumenten. Das 
serienmäßig gelieferte 
Helferinnenelement mit 3 
Instrumenten, das zahlreiche 
Positionen einnehmen kann, 
ist die Antwort auf jede 
klinische Anforderung.
Ein schwenkbares Traytablett 
aus Edelstahl vervollständigt 
das Zubehörangebot.

Speischale mit optischem 
Sensor. Das System für die 
Mundglasfüllung kann optional mit 
einem automatischen Sensor für den 
Füllvorgang ausgestattet werden.  
Die Speischale aus Keramik ist 
vollständig ausbaubar, um eine 
schnelle und effiziente Desinfektion  
zu gewährleisten.
Als Option kann sie motorisch 
angetrieben sein. In diesem Fall 
synchronisiert die Software 
die Spülvorgänge und die 
Behandlungstuhlbewegungen.  

Höchste Konfigurierbarkeit 
auf der Helferinnenseite durch 
Helferinnenelemente, die mit 3 oder mit 5 
Aufnahmen ausgestattet sein können. Das 
auf einen auch in der Höhe verstellbaren 
Doppelarm montierte Helferinnenelement 
stellt dank des integrierten glasgeschützten 
Touchdisplays, über das sich die 

Behandlungsstuhlbewegungen und eine 
Reihe von wichtigen Funktionen wie die 
Aktivierung der Hygienesysteme, wenn 
vorhanden, die Mundglasfüllung, das Ein- 
und Ausschalten der Lampe, das Spülen 
und das Standby steuern lassen, eine 
wertvolle Hilfe dar.

A fully equipped 
assistant’s side 

PERSONALISATION

Assistant’s module with 5 
instruments. The optional 
module has 5 instruments. 
It can assume any position 
needed to maximise working 
ergonomics. The two 
cannulae can be combined 
with up to 3 handpieces as 
desired, including camera, 
syringe, and T-LED curing light 
or a dynamic instrument.

Assistant’s module with 
3 instruments. Supplied as 
standard, the 3-instrument 
module can assume multiple 
positions, ensuring an 
effective response to every 
clinical need. 
A positionable stainless steel 
tray holder completes the 
accessory range.

Cuspidor bowl with 
optical sensor. The water-
to-cup delivery system can 
be equipped with an optional 
automatic filling sensor.  
The ceramic cuspidor bowl is 
fully removable to allow fast, 
efficient sanitisation.
A powered cuspidor bowl is 
also available as an optional. 
In this case the software 
synchronises rinse tasks and 
patient chair movement. 

Maximum configuration flexibility on 
the assistant’s side where 3 or 5-holder 
modules are possible. Mounted on a 
height-adjustable double-articulated arm, 
this highly useful module incorporates a 
glass-protected touchscreen that controls 

patient chair movement and a series of 
key functions such as activation of hygiene 
systems (where applicable), water to  
the cup, operating light on/off, rinse and 
stand-by.

La richesse  
côté assistante  

PERSONNALISATION

Tablette assistante à 5 
instruments. La tablette 
en option dispose de 5 
logements. Elle peut assumer 
toutes les positions utiles 
pour optimiser l’ergonomie 
de travail. Les 2 canules sont 
flanquées de 3 pièces à main 
au choix, comprenant une 
caméra, une seringue, une 
lampe à polymériser T-LED ou 
un instrument dynamique.

Tablette assistante à 
3 instruments. Fournie 
de série, la tablette à 3 
instruments est la réponse 
à tous les besoins cliniques 
grâce aux multiples positions 
qu’elle peut assumer. 
Une tablette porte-plateau 
orientable en acier inoxydable 
complète la gamme 
d’accessoires.

Crachoir avec capteur 
optique. Le système de 
distribution d’eau peut 
être équipé d’un capteur 
automatique pour le 
remplissage du verre en 
option. Le crachoir en 
céramique est entièrement 
démontable pour permettre 
une désinfection rapide et 
efficace.
En option, il peut être motorisé. 
Dans ce cas, le logiciel 
synchronisera les opérations 
de rinçage et les mouvements 
du fauteuil.

Capacité maximale de configuration du 
côté assistante, où il est possible de trouver 
des tablettes à 3 ou à 5 logements.  
Montée sur double bras réglable en 
hauteur, la tablette représente une aide 
importante grâce à l’écran tactile avec 

verre intégré, qui gère les mouvements 
du fauteuil et une série de fonctions 
importantes telles que l’activation des 
systèmes d’hygiène quand ils sont présents, 
l’eau dans le verre, l’allumage et l’extinction 
de l’éclairage, le rinçage et la mise en veille.
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Esclusività e design
STILE

COLORI

Da un lato il design compatto del gruppo idrico e 
l’ampia scelta cromatica, che darà un tocco di stile 
allo studio. Dall’altro la funzionalità degli elementi e 
la qualità dei materiali. Bottiglia dell’alimentazione 
indipendente accessibile dall’esterno, ampio 
sportello che offre un ottimo accesso ai sistemi 
all’interno del gruppo idrico e una bacinella che 
rimane fuori dalla zona di lavoro in posizione di riposo.

Personalità unica.
Il gruppo idrico è disponibile con 4 caratterizzazioni 
cromatiche opzionali e abbinabili alle sellerie standard  
o alle imbottiture anatomiche, entrambe disponibili in  
14 colorazioni. 

Imbottiture anatomiche.
Le imbottiture anatomiche opzionali offrono al paziente 
un’esclusiva esperienza di comodità e benessere. 

Sellerie standard

Imbottiture anatomiche

198 blu atlantico
183 blu pacifico
196 azzurro mediterraneo
186 azzurro indiano
194 rosso veneziano
195 salmone scozzese
192 viola mirtillo
184 glicine giapponese
182 giallo nevada
193 verde polinesia
197 verde caraibi
187 argento brillante
199 grigio antracite
180 nero grafite

Exclusividad y diseño
ESTILO

COLORES

Por un lado, el diseño compacto del grupo hídrico 
y un amplio surtido cromático, que aporta un toque 
de estilo en el consultorio. Por otro, la funcionalidad 
de los elementos y la calidad de los materiales. 
Botella de la alimentación independiente accesible 
desde el exterior, una puerta amplia que ofrece un 
fácil acceso a los sistemas presentes en el interior 
del grupo hídrico y una escupidera que permanece 
fuera de la zona de trabajo en posición de reposo.

Personalidad única.
El grupo hídrico está disponible con 4 caracterizaciones 
cromáticas opcionales que pueden combinarse con las 
tapicerías estándar o con los acolchados anatómicos, 
ambos disponibles en 14 colores. 

Acolchados anatómicos.
Los acolchados anatómicos opcionales ofrecen al 
paciente una experiencia exclusiva en términos de 
comodidad y bienestar.  

Tapicerías estándar

Acolchados anatómicos

198 azul atlántico
183 azul pacífico
196 azul mediterráneo
186 azul índico
194 rojo veneciano
195 salmón escocés
192 violeta arándano
184 glicina japonesa
182 amarillo nevada
193 verde polinesia
197 verde caribe
187 plateado brillante
199 gris antracita
180 negro grafito

Exklusivität und Design
STIL

FARBEN

Zum einen das kompakte Design der Wassereinheit 
und die große Farbauswahl, die der Praxis ihren 
eigenen Stil verleiht. Zum anderen die Funktionalität 
der Elemente und die Qualität der Materialien. 
Von außen erreichbare Flasche der unabhängigen 
Versorgung, eine große Tür für einen optimalen 
Zugang zu den Systemen im Inneren der 
Wassereinheit und eine in Ruheposition fern vom 
Arbeitsbereich platzierte Speischale.

Einzigartige Personalität.
Die Wassereinheit ist in 4 optionalen farblichen 
Charakterisierungen erhältlich und kann mit 
Standardbezügen oder anatomischen Polsterungen 
kombiniert werden, die beide in 14 Farben erhältlich sind. 

Anatomische Polsterungen.
Die optionalen anatomischen Polsterungen bieten dem 
Patienten ein einzigartiges Gefühl von Komfort und 
Wohlbefinden. 

Standardbezüge

Anatomische Polsterungen

198 Atlantikblau
183 Pazifikblau
196 Mittelmeerblau
186 Indischblau
194 Venezianisches Rot
195 Schottischer Lachs
192 Heidelbeerviolett
184 Japanische Glyzinie
182 Nevadagelb
193 Polynesiengrün
197 Karibikgrün
187 Leuchtendes Silber
199 Anthrazitgrau
180 Grafitschwarz

Exclusivity and design
STYLE

COLOURS

On the one hand, compact unit body design and a 
broad colour selection to give the surgery a touch of 
style. On the other, outstanding practicality and high 
quality materials. Independent water feed reservoir 
(accessible from the exterior), large hatch for 
unhindered access to systems inside the unit body 
and a cuspidor bowl unit that remains outside the 
treatment zone when in standby.

Unique personality.
The unit body is available with 4 optional colour schemes 
and can mount either standard upholstery or anatomical 
padding, both available in 14 different colours. 

Anatomical padding.
Optional anatomical padding offers patients an exclusive 
wellness experience. 

Standard upholstery

Anatomical padding

198 Atlantic blue
183 Pacific blue
196 Mediterranean blue
186 Indian blue
194 Venetian red
195 Scottish salmon
192 Blueberry violet
184 Japanese wisteria
182 Nevada yellow
193 Polynesian green
197 Caribbean green
187 Satin silver
199 Anthracite grey
180 Graphite black

Exclusivité et design
STYLE

COULEURS

D’une part la conception compacte du groupe 
hydrique et le choix chromatique étendu, qui 
donnera une touche de style à votre cabinet. 
D’autre part, la fonctionnalité des éléments et la 
qualité des matériaux. Une bouteille d’alimentation 
indépendante accessible de l’extérieur, un grand 
couvercle qui offre un accès facile aux systèmes à 
l’intérieur du groupe hydrique et un crachoir qui reste 
en dehors de la zone de travail en position de repos.

Personnalité unique.
Le groupe hydrique est disponible avec 4 caractères 
chromatiques en option qui peuvent être associés aux 
selleries de série ou aux rembourrages anatomiques, tous 
les deux disponibles en 14 couleurs. 

Rembourrages anatomiques.
Les rembourrages anatomiques en option offrent  
au patient une expérience exclusive en termes de confort et 
de bien-être. 

.

Selleries de série

Rembourrages anatomiques

198 bleu atlantique
183 bleu pacifique
196 bleu méditerranéen
186 bleu indien
194 rouge vénitien
195 saumon écossais
192 violet myrtille
184 glycine japonaise
182 jaune névada
193 vert polynésien
197 vert caraïbe
187 argent brillant
199 gris anthracite
180 noir graphite
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Le forme  
della comodità

SAGOME Il design della poltrona garantisce al professionista un’ergonomia operativa 
ottimale e al paziente la massima comodità. Il profilo sottile della seduta evita di 
ostruire gli spazi sotto la poltrona.   

Poltrona sagomata. 
La sagoma rastremata e gli 
ingombri ridotti sono studiati 
per permettere all’intero 
team medico di operare in 
modo fluido e senza ostacoli. 
Le linee pulite ed essenziali 
garantiscono una semplicità di 
igienizzazione elevata.

Schienali.  
La scelta tra due tipi di 
schienale, sagoma stretta e 
sagoma larga, è la risposta 
alle molteplici esigenze 
ergonomiche dell’odontoiatra. 
Il comfort per il paziente è 
sempre garantito e l’accesso è 
sempre agevole. 

FORME

Las formas  
de la comodidad

PERFILADOS El diseño del sillón garantiza una excelente ergonomía operativa para el profesional 
y la máxima comodidad del paciente. El perfil fino del asiento y el respaldo evita la 
obstrucción de los espacios presentes debajo del sillón.      

Sillón perfilado. 
Su perfil achaflanado y sus 
reducidos volúmenes han 
sido estudiados para asegurar 
un flujo de trabajo fluido y sin 
obstáculos a todo el equipo 
médico. Sus líneas limpias 
y esenciales simplifican 
enormemente las operaciones 
de higienización.

Respaldos.  
La posibilidad de elegir entre 
dos tipos de respaldo, con 
perfil estrecho o perfil ancho, 
responde a las múltiples 
exigencias ergonómicas 
del odontólogo. El acceso 
es siempre cómodo y el 
confort del paciente queda 
garantizado en todo momento. 

FORMAS

Die Formen  
des Komforts

DESIGN Das Design des Behandlungstuhls bietet dem Zahnarzt eine optimale 
Arbeitsergonomie und dem Patienten den höchsten Komfort. Das schlanke Profil 
des Sitzes und der Rückenlehne vermeidet eine Platzwegnahme unter  
dem Behandlungsstuhl.   

Geformter 
Behandlungsstuhl. 
Die verjüngte Form und die 
geringen Abmessungen 
sind so konzipiert, dass das 
gesamte Behandlungsteam 
reibungslos und hindernisfrei 
arbeiten kann. Die klaren und 
essentiellen Linien garantieren 
eine besonders einfache und 
gründliche Desinfektion.

Rückenlehnen.  
Die Auswahl zwischen zwei 
Arten von Rückenlehnen 
mit schmaler und breiter 
Form ist die Antwort auf die 
zahlreichen ergonomischen 
Anforderungen des 
Zahnarztes.  
Der Patientenkomfort ist stets 
gewährleistet und der Zugang 
ist bequem möglich. 

FORMEN

The shape of comfort
OUTLINES Patient chair design optimises working ergonomics for the dentist and maximises 

patient comfort. The thinly profiled seat and backrest prevent any obstruction of the 
spaces underneath the patient chair.   

Specially shaped chair. 
Tapered shaping and 
compactness let the entire 
dental team operate fluidly  
and hindrance-free.  
Clean, essential lines ensure 
extremely simple sanitisation.

Backrests.  
A choice of two backrest 
types (narrow backrest/
wide backrest) meets all the 
dentist’s ergonomic needs. 
As always, the backrest 
guarantees patient comfort 
and easy access. 

SHAPING

Les formes  
du confort

PROFILS Le design du fauteuil garantit au professionnel une ergonomie opératoire optimale 
et au patient un confort maximal. Le profil fin de l’assise et de dossier évite 
d’obstruer les espaces en dessous du fauteuil.   

Fauteuil façonné. 
La silhouette rétrécie et les 
dimensions réduites sont 
étudiées pour permettre 
à l’ensemble de l’équipe 
médicale d’opérer de manière 
fluide et sans obstacles.  
Les lignes épurées et 
essentielles garantissent 
une grande simplicité 
de désinfection.

Dossiers.  
Le choix entre deux types de 
dossier, silhouette étroite et 
silhouette large, est la réponse 
aux nombreuses exigences 
ergonomiques du chirurgien-
dentiste. Le confort du patient 
est toujours garanti et l’accès 
est toujours facile.

FORMES
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L’importanza  
dei movimenti

SINCRONIA Snella e tuttavia robusta, la poltrona possiede un motore 
omologato con capacità di sollevare pazienti fino a 190 kg.  
Grazie alla nuova geometria ISO-JOINT, il movimento 
compensato schienale-seduta massimizza il comfort e 
minimizza lo scivolamento della testa del paziente. 

Braccioli. Braccioli con inserti 
abbinati alle sellerie offrono 
comodità e ruotano entrambi.

Poggiatesta. Oltre alla versione regolabile su due assi e con blocco meccanico, è disponibile il 
poggiatesta Comfort, opzionale, che rispetta appieno l’anatomia del paziente. 
Il movimento orbitale, sui 3 assi, consente di ottenere il posizionamento perfetto della testa, 
garantendo comodità al paziente anche durante le sedute prolungate.

Escursione verticale. 
L’elevata escursione verticale, 
37-80 cm, favorisce la 
comodità operativa e permette 
un comodo accesso anche a 
pazienti anziani.

ANATOMIA

La importancia  
de los movimientos

SINCRONÍA Fino pero robusto, el sillón posee un motor homologado 
capaz de elevar a pacientes de hasta 190 kg. Gracias a la 
nueva geometría ISO-JOINT, el movimiento compensado 
respaldo-asiento maximiza el confort y minimiza el 
deslizamiento de la cabeza del paciente.

Brazos. Provistos de 
insertos combinados con 
las tapicerías, los dos brazos 
giratorios aseguran la máxima 
comodidad.

Reposacabezas. Disponible en versión regulable sobre dos ejes y con bloqueo mecánico o en 
versión Comfort, opcional, que respeta plenamente la anatomía del paciente. 
El movimiento orbital, sobre 3 ejes, permite obtener un perfecto posicionamiento de la cabeza 
garantizando la comodidad del paciente incluso durante las sesiones prolongadas.

Movilidad vertical. Su 
elevada movilidad vertical, 
37-80 cm, favorece el confort 
operativo asegurando un 
cómodo acceso incluso a los 
pacientes ancianos.

ANATOMÍA

Die Wichtigkeit  
der Bewegungen

SYNCHRONIE Der schlanke und dennoch robuste Behandlungsstuhl 
besitzt einen Motor, der für das Heben von Patienten mit 
einem Gewicht von bis zu 190 kg zugelassen ist. Dank der 
neuen ISO-JOINT-Geometrie optimiert die kompensierte 
Rückenlehnen-/Sitzbewegung den Komfort und verringert 
das Rutschen des Kopfes des Patienten. 

Armlehnen. Die Armlehnen 
mit auf die Bezüge 
abgestimmten Einsätzen  
sind komfortabel und  
beide drehbar.

Kopfstütze. Neben der in zwei Achsen verstellbaren Version mit mechanischer Verriegelung ist als 
Option die Kopfstütze Comfort erhältlich, die sich der Anatomie des Patienten vollkommen anpasst.
Die Orbitalbewegung in 3 Achsen ermöglicht die perfekte Positionierung des Kopfes und garantiert 
dem Patienten auch bei längeren Sitzungen den entsprechenden Komfort.

Höhenverstellung. Die 
großzügige Höhenverstellung, 
37-80 cm, erhöht den 
Arbeitskomfort und ermöglicht 
selbst älteren Patienten einen 
bequemen Zugang.

ANATOMIE

Performance  
on the move

SYNCHRONISATION Streamlined yet strong, the patient chair has a type-
approved motor that can lift patients weighing up to  
190 kg. Thanks to new ISO-JOINT geometry, compensated 
backrest-seat movement maximises comfort and 
minimises sliding of the patient’s head. 

Armrests.  
Swivel armrests offer comfort 
and feature inserts that match 
the upholstery.

Headrest. In addition to the version with 2-axis adjustment and mechanical locking, an optional 
Comfort headrest follows the lines of the patient’s anatomy perfectly.  
Orbital 3-axis movement allows perfect positioning of the head, ensuring patient comfort during 
prolonged treatment sessions.

Vertical excursion. 
Extensive vertical travel 
(37-80 cm) makes it easier to 
provide treatment in comfort 
and allows easy patient chair 
access for the elderly.

ANATOMY

L’importance  
des mouvements

SYNCHRONISME Mince mais toutefois solide, le fauteuil possède un moteur 
homologué capable de soulever des patients jusqu’à  
190 kg. Grâce à la nouvelle géométrie ISO-JOINT,  
le mouvement compensé dossier-assise maximise le 
confort et minimise le glissement de la tête du patient. 

Accoudoirs.  
Les accoudoirs avec des 
inserts assortis aux selleries se 
caractérisent par leur confort 
et pivotent tous les deux.

Têtière. En plus de la version réglable sur deux axes et avec blocage mécanique, la têtière Comfort 
est disponible en option, qui respecte totalement l’anatomie du patient. 
Le mouvement orbital, sur les 3 axes, permet d’obtenir le positionnement parfait de la tête, en 
garantissant le confort du patient même lors de séances prolongées.

Course verticale.  
La grande course verticale, 
de 37 à 80 cm, favorise  
le confort opératoire et permet 
un accès facile même pour  
les patients âgés.

ANATOMIE
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Funzioni avanzate, 
precisione assicurata 

LCD TOUCH Classe A6 Plus è dotato della nuova 
consolle con display LCD touch a colori. 
L’iconografia a colori rende più facile la 
comprensione delle diverse funzioni e 
l’attivazione dei comandi è immediata. 

Il display restituisce la visualizzazione chiara 
delle informazioni principali. L’accesso alle 
impostazioni di ogni singolo strumento, 
della poltrona e dei dispositivi integrati è 
rapido e intuitivo.

Clean. Funzione che inibisce  
il funzionamento della 
pulsantiera durante la pulizia 
della superficie in vetro della 
consolle, evitando l’attivazione 
involontaria dei comandi.

Cronometro. Con questa 
funzione le operazioni che 
richiedono una verifica del 
tempo di applicazione, come 
l’utilizzo di gel mordenzante 
o compositi, sono tenute 
facilmente sotto controllo.

Endo. Grazie al micromotore 
i-MMs, disponibile in opzione, 
il medico accede a tutte le 
funzionalità endodontiche 
gestite in maniera integrata 
dalla consolle di comando in 
dotazione sul riunito. 

Multiprofilo. Massima versatilità di utilizzo con la memorizzazione 
di automatismi del sistema bicchiere bacinella, posizioni di lavoro 
preferite e impostazioni di utilizzo di ogni strumento, fino a un massimo 
di 4 operatori diversi. Funzione utile per studi multi-professionali o per 
cliniche con ampio turnover di specialisti.

Funciones avanzadas, 
precisión garantizada 

LCD TOUCH Classe A6 Plus está dotado de una nueva 
consola con display LCD touch a color. La 
iconografía a color facilita la comprensión 
de las distintas funciones y la activación de 
los mandos es inmediata. El display ofrece 

una clara visualización de las informaciones 
principales. El acceso a las programaciones 
de los distintos instrumentos, del sillón y 
de los dispositivos integrados es rápido e 
intuitivo.

Clean. Función que inhibe 
el funcionamiento de la 
botonera durante la limpieza 
de la superficie de vidrio de la 
consola, evitando la activación 
involuntaria de los mandos.

Cronómetro. Con esta 
función, es fácil mantener bajo 
control las operaciones que 
requieren una verificación del 
tiempo de aplicación, como el 
uso de gel de grabado  
o de compuestos.

Endo. Gracias al micromotor 
i-MMs disponible 
opcionalmente, el médico 
accede a todas las funciones 
endodónticas gestionadas 
de modo integrado desde 
la consola de mando 
suministrada con el equipo.

Multiperfil. Máxima versatilidad de uso con la memorización de 
automatismos del sistema vaso escupidera, posiciones de trabajo 
preferidas y programaciones de uso de cada instrumento, hasta un 
máximo de 4 operadores distintos.  
Función útil para estudios multiprofesionales o para clínicas con una 
amplia rotación de especialistas.

Hochentwickelte 
Funktionen, 
garantierte Präzision 

LCD TOUCH Classe A6 Plus ist mit einer neuen 
Bedienkonsole mit LCD-Farb-Touch-
Display  ausgestattet. Die farbigen 
Symbole erleichtern das Verständnis 
der verschiedenen Funktionen und das 
sofortige Aktivieren der Befehle. 

Im Display werden die wichtigsten 
Informationen übersichtlich angezeigt.  
Der Zugriff auf die Einstellungen 
der einzelnen Instrumente, des 
Behandlungsstuhls und der integrierten 
Geräte gestaltet sich schnell und intuitiv.

Clean. Funktion, die den 
Betrieb des Bedienfeldes 
während der Reinigung der 
Glasfläche der Bedienkonsole 
unterbindet, um ein 
unbeabsichtigtes Betätigen der 
Bedienelemente zu vermeiden.

Chronometer. Mit dieser 
Funktion lassen sich Vorgänge 
mit erforderlicher Prüfung 
der Anwendungszeit, 
beispielsweise bei der 
Verwendung von Ätzgelen 
oder Kompositen, leicht unter 
Kontrolle halten.

Endo. Dank des als Option 
erhältlichen Mikromotors 
i-MMs hat der Zahnarzt 
Zugriff auf alle integrierten 
endodontischen Funktionen, die 
sich über die zur Ausstattung der 
Behandlungseinheit gehörige 
Bedienkonsole steuern lassen. 

Multiprofil. Höchste Anwendungsvielfalt durch das Speichern von 
Automatismen des Mundglas-Speischalensystems, der bevorzugten 
Arbeitspositionen und der Einstellungen für die Verwendung der 
einzelnen Instrumente, für bis zu maximal 4 Benutzer.  
Nützliche Funktion für multiprofessionelle Praxen oder für Kliniken mit 
häufigem Arztwechsel.

Advanced functions, 
assured precision 

TOUCH LCD Classe A6 Plus is equipped with the 
new colour LCD touchscreen. Colour 
icons make it easier to understand the 
various functions. Controls are activated 

immediately. The screen displays all key 
information clearly. Access to settings for 
the individual instruments, patient chair and 
integrated devices is fast and user-friendly.

Clean. Function that disables 
the keyboard when the glass 
surfaces of the panel need 
cleaning, thus preventing 
involuntary activation  
of controls.

Timer. This function lets 
users keep track of application 
times (e.g. when etching gel or 
compounds are used).

Endo. The i-MMs micromotor 
(optional) gives dentists access 
to all endodontic functions, 
which are controlled in an 
integrated manner by the panel 
on the dental unit. 

Multi-profile feature. Cuspidor-cup system automatisms, favourite 
working positions and settings for every single instrument can be 
saved for up to 4 different users, ensuring maximum versatility of use. 
This function is useful in multi-dentist surgeries or in clinics where 
there is high turnover of specialists.

Fonctions avancées, 
précision assurée

ÉCRAN LCD TACTILE L’unité de soins Classe A6 Plus est dotée de 
la nouvelle console avec écran LCD tactile 
couleurs. L’iconographie en couleurs facilite 
la compréhension des diverses fonctions et 
l’activation des commandes est immédiate. 

L’écran présente la visualisation claire 
des principales informations. L’accès aux 
paramètres de chacun des instruments du 
fauteuil et des dispositifs intégrés est rapide 
et intuitif.

Clean. Fonction qui inhibe 
le fonctionnement du clavier 
pendant le nettoyage de la 
surface en verre de la console, 
évitant l’activation involontaire 
des commandes.

Chronomètre. Grâce à cette 
fonction, les opérations qui 
nécessitent une vérification du 
temps d’application, comme 
l’utilisation de gel mordençant 
ou de composites, sont 
facilement contrôlées.

Endo. Grâce au micromoteur 
i-MMs, disponible en option, le 
praticien accède à toutes les 
fonctionnalités endodontiques 
gérées de manière intégrée par 
la console de commande en 
dotation sur l’unité de soins. 

Multi-utilisateurs. Flexibilité maximale d’utilisation avec 
mémorisation des automatismes du système verre-crachoir, positions 
de travail préférées et paramètres d’utilisation de chaque instrument, 
jusqu’à un maximum de 4 opérateurs différents. Fonction utile pour 
les cabinets de plusieurs professionnels ou pour les cliniques avec une 
rotation importante de spécialistes.
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Prestazioni evolute

STRUMENTI Integrati nell’elettronica del riunito, perciò 
con possibilità di gestire comodamente 
la modalità di utilizzo di ogni singolo 
strumento direttamente dalla consolle, gli 
strumenti a disposizione su Classe A6 Plus 
consentono al medico di praticare un ampio 

ventaglio di attività cliniche. I parametri di 
utilizzo sono personalizzabili in funzione 
della disciplina e del profilo del medico, che 
richiama le proprie preferenze attraverso il 
display LCD.

Strumenti per ogni esigenza, 
dai micromotori leggeri ed 
ergonomici alla telecamera 
HD con testina sottile e tasto 
capacitivo per agevolare la 
funzione freeze-frame. Una 
selezione di manipoli evoluti 
per consentire al medico di 
esplorare ogni ambito della 
propria professionalità. 

Micromotori. Due 
versioni: i-MMr (3,3 Ncm) 
con LED; i-MMs (5,3 Ncm) 
con illuminazione a LED, 
predisposizione per trattamenti 
endodontici. 
Da 100 a 40.000 rpm.

Turbine e contrangoli. 
Un’ampia gamma di turbine e 
contrangoli, specifici per ogni 
prestazione odontoiatrica, 
è a disposizione del 
professionista.

Ablatori. Senza o con LED, 
manipoli compatibili con le 
migliori punte in commercio. 
In modalità ENDO sono un 
valido strumento nelle terapie 
canalari.

Lampada polimerizzante 
T-LED. Massima ergonomia 
grazie all’impugnatura 
girevole. 6 programmi di 
polimerizzazione e guida luce 
in fibra ottica autoclavabile.

Siringhe. Disponibili a 3 e a 6 
funzioni, sono caratterizzate 
da una forma ergonomica. 
Il corpo siringa, in metallo, e 
il beccuccio, disponibile in 
versione diritta e angolata, 
sono smontabili e autoclavabili.

Telecamera HD. C-U2 
possiede un’ottica in vetro e 
diffusore LED, incorpora un 
sensore HD 16:9 in grado di 
catturare immagini cliniche in 
alta definizione.

Prestaciones 
evolucionadas

INSTRUMENTOS Integrados en la electrónica del equipo, los 
instrumentos disponibles en Classe A6 Plus 
permiten gestionar sus modos de uso con 
comodidad directamente desde la consola, 
ofreciendo al médico la posibilidad de 
practicar un amplio abanico de actividades 

clínicas. Los parámetros de uso pueden 
ser personalizados en función de la 
disciplina clínica y del perfil del médico, que 
selecciona sus preferencias a través del 
display LCD.

Instrumentos específicos 
para cada necesidad, de 
los micromotores ligeros y 
ergonómicos a la cámara 
HD con cabezal fino y tecla 
capacitiva para facilitar la 
función de congelación de 
imagen. Una selección de 
piezas de mano evolucionadas 
para ofrecer al médico  
la posibilidad de explorar  
todos los ámbitos de su 
actividad profesional. 

Micromotores. Dos 
versiones: i-MMr (3,3 
Ncm) con LED; i-MMs 
(5,3 Ncm) con iluminación 
LED, predisposición para 
tratamientos endodónticos.  
De 100 a 40 000 rpm.

Turbinas y contra-ángulos. 
El profesional dispone de  
una amplia gama de turbinas  
y contra-ángulos  
específicos para cada 
prestación odontológica.

Ultrasonidos. Con o sin LED, 
piezas de mano compatibles 
con las mejores puntas del 
mercado. En modo ENDO, son 
un válido instrumento en las 
terapias radiculares.

Lámpara polimerizadora 
T-LED. Máxima ergonomía 
gracias a su empuñadura 
giratoria. Seis programas de 
polimerización y contorno 
luminoso de fibra óptica 
esterilizable en autoclave.

Jeringas. Disponibles de 3 y 
de 6 funciones, se caracterizan 
por su forma ergonómica.  
El cuerpo metálico de la 
jeringa y la boquilla, disponible 
en versión recta o con ángulo, 
pueden desmontarse y 
esterilizarse en autoclave.

Cámara HD. C-U2 posee una 
óptica de vidrio y difusor LED 
e incorpora un sensor HD 16:9 
capaz de capturar imágenes 
clínicas de alta definición.

Fortgeschrittene 
Leistungen

INSTRUMENTE Die in die Elektronik der 
Behandlungseinheit integrierten 
Instrumente, die an Classe A6 Plus zur 
Verfügung stehen, bieten dem Zahnarzt ein 
breites Spektrum an klinischen Aktivitäten, 
da jedes einzelne Instrument direkt über 

die Bedienkonsole mühelos gehandhabt 
werden kann. Die Anwendungsparameter 
können je nach Disziplin und Profil des 
Zahnarztes, der seine Präferenzen über  
das LCD-Display aufruft, individuell 
angepasst werden.

Instrumente für jeden 
Bedarf, von den leichten und 
ergonomischen Mikromotoren 
bis hin zur HD-Kamera mit 
flachem Kopf und kapazitiver 
Taste zur Vereinfachung der 
Freeze-Frame-Funktion.  
Eine Auswahl an hochwertigen 
Handstücken, die  
dem Zahnarzt jeden 
zahnärztlichen Fachbereich 
erschließen lassen.

Mikromotoren. Zwei 
Versionen: i-MMr (3,3 
Ncm) mit LED; i-MMs 
(5,3 Ncm) mit LED-
Beleuchtung, Vorbereitung für 
endodontische Behandlungen. 
100 bis 40.000 U/min.

Turbinen und 
Winkelstücke. Dem 
Zahnarztprofi steht eine große 
Auswahl an spezifischen 
Turbinen und Winkelstücken 
zur Verfügung, die für alle 
zahnärztlichen Leistungen 
geeignet sind.

Zahnsteinentferner. Mit 
den besten handelsüblichen 
Spitzen kompatible 
Handstücke mit oder 
ohne LED. Im ENDO-
Modus stellen sie bei 
Wurzelkanalbehandlungen ein 
wertvolles Instrument dar.

T LED 
Polymerisationslampe. 
Höchste Ergonomie durch den 
drehbaren Griff. 6 Programme 
für die Polymerisation 
und autoklavierbare 
Lichtleiterführung.

Spritzen. Sie sind mit 3 und 
mit 6 Funktionen erhältlich 
und zeichnen sich durch eine 
ergonomische Form aus. Der 
Spritzenkörper aus Metall und 
die in gerader und abgewinkelter 
Version erhältliche Kanüle sind 
abnehmbar und autoklavierbar.

HD-Kamera. An der C-U2  
mit Glas-Optik und  
LED-Diffusor ist ein 16:9 
HD-Sensor integriert, der 
hochauflösende klinische 
Bilder aufnehmen kann.

 
Advanced performance

INSTRUMENTS Integrated into the dental unit electronics 
(i.e. allowing direct management of work 
modes for each individual instrument 
via the control panel), Classe A6 Plus 
instruments let dentists perform a broad 

array of clinical tasks. Parameters can be 
personalised according to the discipline 
and the dentist’s profile, which calls up all 
his/her preferences on the LCD.

Instruments for every need, 
from lightweight, ergonomic 
micromotors to the thin-tip HD 
video camera with touch key 
for easier use of the freeze-
frame function.  
A selection of advanced 
handpieces ensures dentists 
can make full use of their  
hard-won professionalism. 

Micromotors. Two versions: 
i-MMr (3.3 Ncm) with LED; 
i-MMs (5.3 Ncm) with LED 
lighting, ready for endodontic 
treatment.  
From 100 to 40,000 rpm.

Turbines and contra 
angles. Dentists can use a 
broad range of turbines and 
contra angles for specific 
dentistry tasks.

Scalers. With or without 
LEDs, handpieces compatible 
with the best tips on  
the market. Highly useful in 
ENDO mode as root canal 
treatment instruments.

T-LED curing light. 
Maximum ergonomics thanks 
to the swivel grip.  
6 polymerisation programmes 
and autoclavable fibre optic 
light guide.

Syringes. Ergonomically-
shaped 3 and 6-way syringes 
are available. The metal 
syringe body and the tip (both 
straight and angled versions 
are available) can be removed 
and autoclaved.

HD camera. The C-U2 has 
glass optics and a LED light 
diffuser. It incorporates an HD 
16:9 sensor that captures high 
definition clinical images.

 
Des performances 
élevées

INSTRUMENTS Intégrés dans l’électronique de l’unité de 
soins, possibilité de gérer de manière pratique 
la modalité d’utilisation de chacun des 
instruments directement depuis la console, les 
instruments à disposition sur la Classe A6 Plus 
permettent au praticien de pratiquer un grand 

nombre d’activités cliniques. Les paramètres 
d’utilisation sont personnalisables en fonction 
de la discipline et du profil du praticien, qui 
rappelle ses préférences par l’intermédiaire de 
l’écran LCD.

Instruments adaptés à chaque 
besoin, des micromoteurs 
légers et ergonomiques à  
la caméra HD avec une tête 
fine et une touche tactile  
pour faciliter la fonction  
d’arrêt sur image.  
Une sélection de pièces à 
main évoluées pour permettre 
au praticien d’explorer tous les 
environnements de son métier. 

Micromoteurs. Deux 
versions : i-MMr (3,3 Ncm) 
avec LED ; i-MMs (5,3 
Ncm) avec éclairage LED, 
prédisposition pour des 
traitements endodontiques.  
De 100 à 40 000 tours/min.

Turbines et contre-angles. 
Un large éventail de turbines et 
de contre-angles, spécifiques 
à chaque prestation dentaire, 
est à la disposition du 
professionnel.

Détartreurs. Avec ou 
sans LED, des pièces à 
main compatibles avec les 
meilleures pointes du marché. 
En mode ENDO, ils constituent 
un instrument valable dans les 
traitements canalaires.

Lampe à polymériser 
T-LED. Ergonomie 
optimale grâce à la poignée 
tournante.  6 programmes de 
polymérisation et système de 
guidage de la lumière en fibre 
optique autoclavable.

Seringues. Disponibles en 3 et 
6 fonctions, elles se caractérisent 
par une forme ergonomique. Le 
corps de la seringue, en métal, 
et le bec, disponibles en version 
droite et coudée, peuvent être 
retirés et autoclavés.

Caméra HD. La caméra C-U2 
possède une optique en verre 
et diffuseur LED, elle intègre 
un capteur HD 16 : 9 pouvant 
prendre des images cliniques 
à haute définition.
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ENDODONZIA Il sistema opzionale di endodonzia integrata 
ottimizza l’ergonomia dei trattamenti 
canalari. È composto di micromotore, 
funzioni di Autostop, Autoreverse e 
Autoforward, nonché localizzatore apicale 
elettronico. Durante il trattamento, si 

visualizzano i dati essenziali per avere il 
completo controllo dell’operazione.  
Il software imposta automaticamente i 
valori di coppia e velocità; gli stessi valori 
possono essere definiti liberamente anche 
dal medico.

Maggiore potenziale 
clinico

Contrangolo. Con 
rapporto di riduzione 4:1, 
EVO E4 è autoclavabile e 
termodisinfettabile.  
La testina miniaturizzata 
favorisce l’accesso alle aree  
di trattamento più  
difficilmente raggiungibili.

Localizzatore apicale. 
Durante la strumentazione 
del canale radicolare, 
la distanza dall’apice è 
visualizzata sul display LCD. 
L’approssimarsi all’apice è 
verificata dal software ENDO. 
Al raggiungimento dell’apice 
la rotazione del micromotore 
è interrotta dalla funzione 
Apex-Stop.

Micromotore i-MMs.
Leggero, compatto e 
totalmente autoclavabile. 
Regolazione fine e precisa  
del torque.

Endodonzia. Durante il 
trattamento endodontico, 
la consolle a colori LCD 
visualizza i dati fondamentali, 
utili all’odontoiatra per 
avere il completo controllo 
dell’operazione.

ENDODONCIA El sistema opcional de endodoncia 
integrada optimiza la ergonomía de los 
tratamientos radiculares. Está compuesto 
por micromotor, funciones de Autostop, 
Autoreverse y Autoforward y localizador 
apical electrónico. Durante el tratamiento 

se visualizan los datos esenciales para 
mantener un completo control de 
la operación. El software programa 
automáticamente los valores de par y 
velocidad, valores que también pueden ser 
definidos libremente por el médico.

Mayor potencial 
clínico

Contra-ángulo. 
Con relación de 
reducción 4:1, EVO E4 es 
esterilizable en autoclave y 
termodesinfectable.  
El cabezal miniaturizado 
favorece el acceso a las áreas 
de tratamiento más difíciles  
de alcanzar.

Localizador apical.  
Durante la instrumentación del 
canal radicular, el display LCD 
muestra la distancia desde 
el ápice. La aproximación 
al ápice es verificada por 
el software ENDO y, al 
alcanzarlo, la función  
Apex-Stop interrumpe la 
rotación del micromotor.

Micromotor i-MMs.
Ligero, compacto y totalmente 
esterilizable en autoclave. 
Regulación fina y precisa  
del par.

Endodoncia.  
Durante el tratamiento 
endodóntico, la consola a 
color LCD visualiza los datos 
fundamentales, útiles para 
asegurar el completo control 
de la operación por parte  
del odontólogo.

ENDODONTIE Das optionale System für die integrierte 
Endodontie optimiert die Ergonomie der 
Wurzelkanalbehandlungen. Es umfasst einen 
Mikromotor, die Autostop-, Autoreverse- 
und Autoforward-Funktionen sowie einen 
elektronischen Apexlokalisator. Während der 
Behandlung werden die wichtigsten Daten 

angezeigt, die einen vollständigen Überblick über 
die Behandlung verschaffen. Die Software stellt 
automatisch die Werte für das Drehmoment und 
die Drehzahl ein, die aber auch frei vom Zahnarzt 
definiert werden können.

Erhöhtes klinisches 
Potenzial

Winkelstück. 
EVO E4 mit einem 
Untersetzungsverhältnis 
von 4:1 ist autoklavierbar 
und thermodesinfizierbar. 
Der Miniaturkopf erleichtert 
den Zugang zu den 
schwerer erreichbaren 
Behandlungsbereichen.

Apexlokalisator. Während 
des Einsatzes der Instrumente 
für die Wurzelkanalbehandlung 
wird der Abstand zum Apex auf 
dem LCD-Display angezeigt. 
Die Annäherung an den 
Apex wird von der ENDO-
Software festgestellt. Wenn 
der Apex erreicht ist, wird die 
Drehung des Mikromotors 
von der Apex-Stop-Funktion 
unterbrochen.

Mikromotor i-MMs.
Leicht, kompakt und 
vollständig autoklavierbar. 
Genaue und präzise 
Drehmomenteinstellung.

Endodontie. Während der 
endodontischen Behandlung 
zeigt die LCD-Farbkonsole 
die wichtigsten Daten an, 
die für den Zahnarzt von 
Nutzen sind, da sie ihm einen 
vollständigen Überblick über 
die Behandlung verschaffen.

ENDODONTICS The optional integrated endodontics 
system optimises the ergonomics of root 
canal treatment. Consists of micromotor, 
Autostop, Autoreverse and Autoforward 
functions and an electronic apex locator. 

Essential data is displayed during treatment, 
ensuring complete control.  
The software automatically sets torque and 
speed; alternatively, dentists can set values 
according to personal requirements.

Higher clinical potential

Contra-angle.  
With a 4:1 reduction ratio, 
the EVO E4 can be autoclaved 
and heat-disinfected.  
A miniaturised head aids 
access to difficult-to-reach 
treatment zones.

Apex locator.  
The apex distance is displayed 
on the LCD during the root 
canal instrumentation phase. 
The nearing of the apex is 
verified by the ENDO software. 
Once the apex is reached the 
Apex-Stop function interrupts 
micromotor rotation.

i-MMs micromotor.
Light, compact and fully 
autoclavable. Fine, precise 
torque adjustment.

Endodontics.  
During endodontic work the 
colour LCD control panel 
displays key data to give  
the dentist full control  
over treatment.

ENDODONTIE Le système en option d’endodontie 
intégrée optimise l’ergonomie des 
traitements canalaires. Il est composé 
d’un micromoteur, de fonctions Autostop, 
Autoreverse et Autoforward, ainsi que d’un 
localisateur apicale électronique. 
Pendant le traitement, les données 

essentielles sont affichées pour permettre 
un contrôle complet de l’opération.  
Le logiciel programme automatiquement 
les valeurs de couple et de vitesse ; ces 
mêmes valeurs peuvent être aussi définies 
librement par le praticien.

Potentiel clinique 
majeur

Contre-angle.  
Avec un rapport de 
réduction de 4:1, EVO E4 
est autoclavable et thermo-
désinfectable. La tête 
miniaturisée facilite l’accès aux 
zones de traitement les plus 
difficiles à atteindre.

Localisateur d’apex.  
Lors de l’instrumentation du 
canal radiculaire, la distance 
par rapport à l’apex est 
affichée sur l’écran LCD.  
La distance par rapport 
à l’apex est vérifiée par le 
logiciel ENDO. Lorsque l’apex 
est atteint, la rotation du 
micromoteur est interrompue 
par la fonction Apex-Stop.

Micromoteur i-MMs.
Léger, compact et totalement 
autoclavable. Réglage fin et 
précis des couples.

Endodontie.  
Pendant le traitement 
endodontique, la console LCD 
couleur visualise les données 
fondamentales, utiles  
pour que le chirurgien-dentiste 
ait un contrôle complet  
de l’opération.
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RADIOLOGIA

MULTIMEDIA C-U2 telecamera HD. 
Con le sue immagini ad 
alta risoluzione, favorisce 
la comunicazione medico-
paziente. Facile da usare e 
senza regolazioni manuali, 
le sue forme sottili aiutano 
a raggiungere facilmente le 
zone distali. 

Monitor LED 22”. 
Certificato CEE 93/42, il 
monitor è predisposto al 
collegamento via cavo a 
PC. È disponibile anche in 
versione multitouch, con 
possibilità di orientare lo 
schermo tramite 2 diversi tipi 
di supporto.

Visualizzazioni. Si possono 
visualizzare al monitor 
immagini singole catturate 
dalla telecamera o fino a 4 
immagini disposte a mosaico 
per effettuare  
rapidi confronti.

RXDC – tecnologia 
HyperSphere. Radiografico 
endorale integrato al riunito 
con palmare wireless. 
Immagini eccellenti grazie 
al parallelismo ottenuto per 
via della collimazione di 30 
cm associato al fuoco da 
0,4 mm. La testata ruota 
attorno al giunto sferico per 
raggiungere posizioni  
senza limiti. 

Zen-X. Sensore radiografico 
integrato alla tavoletta 
medico, pronto all’uso 
con cavo USB. In grado 
di acquisire immagini ad 
elevata risoluzione con 
dosi radiogene minime è 
disponibile in due taglie. 
Igienizzabile, il sensore è 
certificato IP67 contro la 
penetrazione di acqua  
e polvere.  

Monitor LED 22”. Monitor 
Full HD 16 : 9, risoluzione 
1920 x 1080 pixel e schermo 
piatto con pannello IPS per 
agevolare la visualizzazione 
da ogni angolazione. Grazie 
alle sorgenti LED, il grado 
di luminosità e il livello di 
contrasto sono ottimali.

INTEGRAZIONE Il sistema multimediale di acquisizione 
immagini HD e di radiologia integrata 
contribuisce a ridurre i tempi passati in 
poltrona. Il paziente beneficia inoltre di un 
efficace coinvolgimento che gli consente 
di essere informato sul trattamento 
terapeutico proposto.

La velocizzazione della diagnosi e l’efficace 
comunicazione con il paziente garantiscono 
un flusso di lavoro più rapido che favorisce 
la redditività complessiva dello studio.

Ottimizzazione  
del workflow 

RADIOLOGÍA

MULTIMEDIA C-U2 cámara HD. Con sus 
imágenes de alta resolución, 
favorece la comunicación 
médico-paciente. Fácil 
de usar y sin regulaciones 
manuales, sus formas finas 
ayudan a alcanzar fácilmente 
las zonas distales. 

Monitor LED 22”. 
Certificado CEE 93/42, el 
monitor está predispuesto 
para la conexión con cable al 
PC. También está disponible 
en versión multitouch, con 
posibilidad de orientar la 
pantalla mediante 2 tipos 
distintos de soporte.

Visualizaciones. El monitor 
permite visualizar imágenes 
capturadas por la cámara de 
modo individual o grupos de 
hasta 4 imágenes dispuestas 
en mosaico para efectuar 
rápidas comparaciones.

RXDC – tecnología 
HyperSphere. Radiográfico 
intraoral integrado en el 
equipo con Pda wireless. 
Imágenes excelentes gracias 
al paralelismo obtenido 
mediante la colimación de 
30 cm, asociado al enfoque 
de 0,4 mm. El cabezal gira 
alrededor de la junta esférica 
para alcanzar cualquier 
posición, sin límites. 

Zen-X. Sensor radiográfico 
integrado en la bandeja 
doctor, listo para el uso 
con cable USB. Capaz de 
adquirir imágenes de elevada 
resolución con dosis mínimas 
de radiación, está disponible 
en dos medidas.  
Higienizable, el sensor cuenta 
con la certificación IP67 
contra la penetración del agua 
y del polvo.  

Monitor LED 22”. Monitor 
Full HD 16: 9, resolución 
1920 x 1080 píxeles y 
pantalla plana con panel IPS 
para facilitar la visualización 
desde cualquier perspectiva. 
Gracias a las fuentes LED,  
el grado de brillo y el nivel de 
contraste son ideales.

INTEGRACIÓN El sistema multimedia de adquisición de 
imágenes HD y de radiología integrada 
contribuye a reducir el tiempo transcurrido 
en el sillón.  
Participando positivamente en el proceso, 
el paciente recibe información detallada 
sobre el tratamiento terapéutico propuesto. 

La aceleración del diagnóstico y la eficaz 
comunicación con el paciente garantizan 
un flujo de trabajo más rápido que favorece 
la rentabilidad global del consultorio.

Optimización  
del flujo de trabajo 

RADIOLOGIE

MULTIMEDIA HD-Kamera C-U2. Mit 
ihren hochauflösenden Bildern 
fördert sie die Kommunikation 
zwischen dem Zahnarzt 
und dem Patienten. Sie ist 
bedienungsfreundlich, erfordert 
keine manuellen Einstellungen 
und ihre flache Form trägt dazu 
bei, dass sich distale Flächen 
problemlos erreichen lassen.

22-Zoll-LED-Monitor. Der 
nach 93/42/EWG zertifizierte 
Monitor ist für den Anschluss 
an den PC über Kabel 
vorbereitet. Er ist auch als 
Multitouch-Version erhältlich, 
mit Ausrichtungsmöglichkeit 
des Bildschirms 
durch 2 verschiedene 
Halterungstypen.

Anzeigen. Von der Kamera 
aufgenommene Einzelbilder 
oder bis zu 4 als Mosaik 
angeordnete Bilder, die einen 
schnellen Vergleich zulassen, 
können auf dem Monitor 
angezeigt werden.

RXDC – HyperSphere-
Technologie. In der 
Behandlungseinheit integriertes 
intraorales Röntgengerät 
mit drahtlosem Handgerät. 
Ausgezeichnete Bilder durch 
die parallele Ausrichtung, die 
durch eine 30 cm-Kollimation 
in Verbindung mit einem Fokus 
von 0,4 mm erzielt wird. Der 
Röntgenkopf dreht um das 
Kugelgelenk, um unbegrenzte 
Positionen zu erreichen.

Zen-X. Im 
Instrumententräger 
integrierter Röntgensensor, 
einsatzbereit mit USB-
Kabel. Er ist in zwei Größen 
erhältlich und in der Lage, 
hochauflösende Bilder bei 
minimaler Strahlenbelastung 
aufzunehmen. Der 
desinfizierbare Sensor 
ist nach IP67 gegen das 
Eindringen von Wasser und 
Staub zertifiziert.  

22-Zoll-LED-Monitor. 
Full HD-Monitor im Format 
16:9 mit einer Auflösung 
von 1920 x 1080 Pixeln 
und Flachbildschirm mit 
IPS Panel für eine einfache 
Ansicht aus jedem Winkel. 
Der Helligkeitsgrad und die 
Kontraststufe sind dank der 
LED-Quellen stets optimal.

INTEGRATION Das Multimediasystem für die Aufnahme von 
HD-Bildern und die integrierte Röntgentechnik 
trägt dazu bei, die im Behandlungsstuhl zu 
verbringenden Zeiten zu verkürzen.  
Darüber hinaus profitiert der Patient auch von 
einer zielgerichteten Einbeziehung, die ihm 

Informationen zum ratsamsten Therapieverlauf 
vermittelt. Die schnelle Diagnose und die 
effiziente Kommunikation mit dem Patienten 
garantieren einen flüssigeren Arbeitsablauf, 
der die Gesamtwirtschaftlichkeit der  
Praxis fördert.

Optimierung des 
Arbeitsablaufs

RADIOLOGY

MULTIMEDIA C-U2 HD camera. 
High-resolution images 
aid dentist-patient 
communication.  
Easy to use (no manual 
adjustment required), 
slender design means distal 
zones can be reached  
with ease. 

22” LED Monitor.  
EEC 93/42 certified,  
the monitor can be lead-
connected to a PC.  
A multitouch version, where 
the screen can be positioned 
via 2 different types of 
support, is also available.

Display.  
The monitor can display 
individual camera images or 
a mosaic of up to 4 images to 
make rapid comparisons.

RXDC - HyperSphere 
technology.  
Intra-oral X-ray system 
integrated with the dental 
unit via a handheld wireless 
device. Outstanding images 
thanks to the parallelism that 
stems from 30 cm collimation 
and a focal spot of 0.4 mm. 
Rotating around the spherical 
coupling, the tube head can 
reach any position. 

Zen-X.  
X-ray sensor incorporated in 
the dentist’s module, ready 
to use with USB cable. Able 
to capture HD images with 
low X-ray doses, the sensor 
comes in two different 
sizes. Able to be sanitised, 
the sensor is IP67 certified 
against water and  
dust infiltration. 

22” LED Monitor.  
Full HD 16: 9 1920 x 1080 
pixel flat screen monitor with 
IPS panel to aid viewing from 
any angle. LED light sources 
ensure optimal brightness 
and contrast.

INTEGRATION The integrated multimedia HD image 
acquisition and X-ray system helps 
shorten the time spent in the patient 
chair. Moreover, patients benefit from 
involvement in the process, ensuring 

they’re well informed about the proposed 
treatment. Faster diagnosis and effective 
communication with the patient mean 
faster workflows and higher overall  
surgery profitability.

Workflow optimisation 

RADIOLOGIE

MULTIMÉDIA Caméra HD C-U2. 
Avec ses images haute 
résolution, elle favorise la 
communication entre le 
patient et son médecin. 
Facile à utiliser et sans 
réglages manuels, ses 
formes minces aident à 
atteindre facilement les 
zones distales.

Moniteur LED 22”. 
Certifié CEE 93/42, le 
moniteur peut être connecté 
par câble au PC. Il est 
également disponible en 
version multipoint avec 
écran orientable via 2 types 
différents de support.

Visualisations. Il est 
possible de visualiser 
sur l’écran les images 
individuelles enregistrées 
par la caméra ou jusqu’à  
4 images en mosaïque  
pour effectuer des 
comparaisons rapides.

RXDC – technologie 
HyperSphere. Appareil 
radiographique rétro-
alvéolaire intégré à l’unité de 
soins avec un ordinateur de 
poche sans fil. D’excellentes 
images grâce au parallélisme 
obtenu grâce à la collimation 
de 30 cm associée à la mise 
au point de 0,4 mm. La tête 
tourne autour de la rotule 
pour atteindre des positions 
sans limites. 

Zen-X. Capteur 
radiographique intégré à la 
tablette du praticien, prêt 
à l’emploi avec câble USB. 
Capable d’acquérir des 
images haute résolution 
avec des doses d’irradiation 
minimes et disponible en 
deux tailles. Désinfectable, 
le capteur est certifié IP67 
contre la pénétration d’eau  
et de poussière.  

Moniteur LED 22”. 
Moniteur Full HD 16 : 9, 
résolution 1920 x 1080 
pixels et un écran plat 
avec panneau IPS pour 
la visualisation depuis 
n’importe quel angle.  
Grâce aux sources LED,  
le degré de luminosité et le 
niveau de contraste  
sont optimaux.

INTÉGRATION Le système multimédia d’acquisition 
d’images HD et de radiologie intégrée 
contribue à la réduction du temps passé 
dans le fauteuil. Le patient bénéficie 
aussi d’une participation efficace qui lui 
permet d’être informé sur le traitement 

thérapeutique proposé. 
L’accélération du diagnostic et la 
communication efficace avec le patient 
garantissent un flux de travail plus rapide 
qui favorise la rentabilité totale du cabinet.

Optimisation  
du flux de travail
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Vantaggio  
dei sistemi automatici

IGIENE L’ampia gamma di dispositivi d’igiene 
minimizza il rischio di contaminazione 
incrociata e di inquinamento delle condotte 
interne. Il beneficio dell’automatizzazione 
delle procedure aggiunge un elemento 
di maggiore sicurezza. Dalla consolle, 
l’operatore ha il pieno controllo dei 
cicli di igienizzazione, potendo anche 
personalizzare i singoli parametri. 
L’utilizzo del sistema W.H.E., abbinato a un 

ciclo quotidiano di disinfezione intensiva 
BIOSTER, ha registrato, nei liquidi di 
raffreddamento erogati dagli strumenti, 
cariche batteriche pari allo zero. Questo 
risultato è certificato dai controlli effettuati 
dalla Sapienza Università di Roma e 
dal Dipartimento di Scienze della Sanità 
Pubblica e Pediatriche dell’Università 
degli Studi di Torino.

A.C.V.S. Sistema automatico 
di lavaggio e disinfezione del 
sistema di aspirazione. Rende 
possibile un trattamento di 
igienizzazione tra un paziente 
e l’altro.

W.H.E. Sistema certificato 
DVGW di disinfezione in 
continuo che previene 
l’inquinamento da reflusso 
dell’acqua di alimentazione 
del riunito e agisce contro tutti 
i contaminanti acquatici. Si 
consiglia l’uso di Peroxy Ag+.

BIOSTER e FLUSHING. 
BIOSTER è il sistema 
automatico di disinfezione 
intensiva dei circuiti interni 
degli spray a mezzo liquido 
antisettico (Peroxy Ag+). Il 
software controlla ogni fase 
del ciclo e l’operatore può 
personalizzare le impostazioni. 
FLUSHING è un rapido 
risciacquo delle condotte 
degli spray. Elimina il liquido 
stagnante nei condotti ed 
è consigliato ogni mattina, 
all’apertura dello studio. 

S.H.S. Dispositivo di 
alimentazione degli spray 
alternativo all’acqua di rete. 
Funziona tramite un serbatoio 
che viene caricato di acqua 
distillata: in questo modo si 
evita la formazione di calcare. 
Molto utile in caso di durezza 
dell’acqua di rete elevata.

O.D.R. Meccanismo presente 
di serie, che automaticamente 
emette un flusso d’aria per 
allontanare eventuali residui 
liquidi e solidi dal manipolo 
dopo l’impiego. 

Ventaja de los 
sistemas automáticos

HIGIENE La amplia gama de dispositivos de higiene 
minimiza el riesgo de contaminación 
cruzada y de contaminación de los 
conductos internos. Entre otras ventajas, 
la automatización de los procedimientos 
aporta una mayor seguridad. Desde la 
consola, el operador mantiene un pleno 
control de los ciclos de higienización y 
puede personalizar también los distintos 
parámetros. El uso del sistema W.H.E., 

combinado con un ciclo cotidiano de 
desinfección intensiva BIOSTER, ha 
registrado cargas bacterianas de nivel 
cero en los líquidos de enfriamiento 
suministrados por los instrumentos. 
Este resultado ha sido certificado por los 
controles efectuados por la Universidad La 
Sapienza de Roma y por el Departamento 
de Ciencias de la Sanidad Pública y 
Pediátricas de la Universidad de Turín.

A.C.V.S. Sistema automático 
de lavado y desinfección del 
sistema de aspiración.  
Permite efectuar un 
tratamiento de higienización 
entre un paciente y el siguiente.

W.H.E. Sistema certificado 
DVGW de desinfección continua 
que previene la contaminación 
por reflujo del agua de 
alimentación del equipo y actúa 
contra todos los contaminantes 
acuáticos. Se aconseja el uso  
de Peroxy Ag+.

BIOSTER y FLUSHING. 
BIOSTER es un sistema 
automático de desinfección 
intensiva de los circuitos internos 
de los sprays mediante un líquido 
antiséptico (Peroxy Ag+). El 
software controla todas las fases 
del ciclo y el operador puede 
personalizar las programaciones. 
FLUSHING es un aclarado rápido 
de los conductos de los sprays. 
Elimina el líquido estancado 
en los conductos, por lo que es 
aconsejable utilizarlo todas las 
mañanas al abrir el consultorio. 

S.H.S. Dispositivo de 
alimentación de los sprays 
alternativo al agua de la red. 
Funciona por medio de un 
depósito cargado con agua 
destilada: de este modo se 
evita la formación de cal.  
Muy útil cuando la dureza del 
agua de la red es elevada.

O.D.R. Mecanismo 
presente de serie, que emite 
automáticamente un flujo de 
aire para alejar los posibles 
residuos líquidos y sólidos  
de la pieza de mano después 
del uso.

Vorteil der  
automatischen Systeme

HYGIENE Die breitgefächerte Auswahl an 
Hygienesystemen setzt das Risiko einer 
gegenseitigen Ansteckung und der 
Verschmutzung von internen Leitungen auf ein 
Minimum herab. Der mit der Automatisierung der 
Abläufe verbundene Vorteil ist ein weiterer Faktor, 
der zusätzliche Sicherheit bietet.  
Über die Bedienkonsole hat der Bediener 
die vollständige Kontrolle über die 
Desinfektionszyklen, da er die einzelnen 
Parameter entsprechend anpassen kann.

Der Einsatz des W.H.E. Systems in Kombination 
mit einer täglichen Ausführung des intensiven 
BIOSTER-Desinfektionszyklus hat eine bei null 
liegende bakterielle Belastung in den von den 
Instrumenten ausgegebenen Kühlflüssigkeiten 
ergeben. Dieses Ergebnis ist durch die von der 
römischen Universität La Sapienza und vom 
wissenschaftlichen Fachbereich für öffentliches 
Gesundheitswesen und Kindergesundheit der 
Universität Turin ausgeführten Kontrollen 
nachgewiesen.

A.C.V.S. Automatisches Spül- 
und Desinfektionssystem der 
Absauganlage. Ermöglicht 
eine desinfizierende 
Behandlung zwischen einem 
Patienten und dem nächsten.

W.H.E. Nach DVGW 
zertifiziertes kontinuierliches 
Desinfektionssystem, das 
einer Verschmutzung des 
Versorgungswassers der 
Behandlungseinheit durch 
Rückfluss vorbeugt und gegen 
alle im Wasser vorkommenden 
Verunreinigungen wirkt. 
Empfohlen wird der Gebrauch 
von Peroxy Ag+.

BIOSTER und FLUSHING. 
BIOSTER ist das automatische 
System zur intensiven 
Desinfektion der inneren 
Kreisläufe der Sprays mittels 
antiseptischer Flüssigkeit   
(Peroxy Ag+). Die Software steuert 
jede Phase des Zyklus und der 
Bediener kann die Einstellungen 
personalisieren. FLUSHING ist 
eine schnelle Spülfunktion der 
Sprayleitungen. In den Leitungen 
stagnierende Flüssigkeit wird 
durch diese Spülfunktion, die sich 
allmorgendlich bei Öffnung der 
Praxis empfiehlt, beseitigt.

S.H.S. Vorrichtung für 
die Sprayversorgung als 
Alternative zum Wassernetz. 
Funktioniert mit einem 
mit destilliertem Wasser 
gefüllten Tank: Auf diese 
Weise wird die Bildung von 
Kalk verhindert. Äußerst 
nützlich bei besonders hartem 
Leitungswasser.

O.D.R. Serienmäßig 
vorhandener Mechanismus, 
der automatisch einen 
Luftstrahl ausgibt, durch den 
flüssige und feste Rückstände 
nach dem Gebrauch vom 
Handstück entfernt werden.

The advantage of 
automatic systems

HYGIENE Any risk of cross-contamination or internal 
ducting contamination is minimised by a 
broad array of hygiene devices.  
Automated procedures add a further 
layer of safety. The instrument control 
panel gives the user complete control of 
sanitisation cycles as it’s also possible to 
personalise individual parameters.  
Use of the W.H.E. system, together with 

an intensive BIOSTER disinfection cycle, 
has been shown to result in the complete 
absence of bacterial load in cooling liquids 
delivered by the instruments.  
This result is certified by tests performed 
by the Sapienza University of Rome 
and the Department of Public Health and 
Paediatrics of the University of Turin.

A.C.V.S. Automatic system  
for the flushing and 
disinfection of the suction 
system. Allows sanitisation to 
be performed between one 
patient and the next.

W.H.E. Certified DVGW 
continuous disinfection 
system that prevents backflow 
contamination of the dental 
unit water supply and acts 
against all water-borne 
contaminants. The use of 
Peroxy Ag+ is recommended.

BIOSTER and FLUSHING. 
The automatic BIOSTER 
system performs intensive 
disinfection of instrument 
spray internal circuits with 
an antiseptic liquid (Peroxy 
Ag+). Each stage of the cycle is 
controlled by the software and 
settings can be personalised 
by the user. FLUSHING gives 
the spray ducts a fast rinse 
to eliminate any stagnant 
liquid from tubing. Its use is 
recommended every morning 
when the surgery opens. 

S.H.S. Device that feeds 
water to the sprays as an 
independent alternative to 
mains water. Works by way of a 
tank filled with distilled water: 
this prevents limescale build-
up. Extremely useful where 
mains water is hard.

O.D.R. As-standard 
mechanism that automatically 
emits an air jet to clean any 
residual liquids or solids from 
the handpiece after use.

Avantage des systèmes 
automatiques

HYGIÈNE La gamme étendue de dispositifs d’hygiène 
minimise le risque de contamination 
croisée et de pollution des conduites 
internes. Le bénéfice de l’automatisation 
des procédures ajoute un élément de 
sécurité accrue. Depuis la console, 
l’opérateur a le contrôle total des cycles 
de désinfection, et il peut également 
personnaliser chaque paramètre. 
L’utilisation du système W.H.E., associée 

à un cycle quotidien de désinfection 
intensive BIOSTER, a enregistré dans les 
liquides de refroidissement distribués par 
les instruments, des charges bactériennes 
égales à zéro. Ce résultat est certifié par 
les contrôles effectués par l’Université La 
Sapienza de Rome et par le Département 
de Sciences de la Santé Publique et 
Pédiatriques de l’Université de Turin.

A.C.V.S. Système 
automatique de lavage et 
désinfection du système 
d’aspiration. Il rend possible 
un traitement de désinfection 
entre un patient et l’autre.

W.H.E. Système certifié 
DVGW de désinfection 
continue qui empêche la 
pollution due au reflux de l’eau 
d’alimentation de l’unité de 
soins et agit contre tous les 
contaminants aquatiques. 
Nous conseillons l’utilisation 
du Peroxy Ag+.

BIOSTER et FLUSHING. 
BIOSTER est le système 
automatique de désinfection 
intensive des circuits internes 
des sprays au moyen d’un liquide 
antiseptique (Peroxy Ag+).  
Le logiciel contrôle chaque 
phase du cycle et l’opérateur 
peut personnaliser les 
paramètres. FLUSHING est un 
rinçage rapide des conduites 
des sprays.Il élimine le liquide 
stagnant dans les conduits et est 
recommandé tous les matins à 
l’ouverture du cabinet. 

S.H.S. Dispositif d’alimentation 
des sprays en alternative de 
l’eau de réseau. Il fonctionne 
via un réservoir qui est rempli 
d’eau distillée : on évite ainsi la 
formation de calcaire.  
Très utile en cas de dureté 
élevée de l’eau de réseau.

O.D.R. Mécanisme 
présent en série, qui émet 
automatiquement un flux 
d’air pour éloigner tout résidu 
liquide ou solide de la pièce à 
main après utilisation.



CLASSE A6 PLUS. 30

Presidio efficace
DIFESA La soluzione efficace per difendersi dai rischi della contaminazione nasce da un concetto 

progettuale studiato a monte dai ricercatori Anthos, che disegnano con consapevolezza gli 
elementi del riunito.

Accesso idrico. Ampia 
apertura sul lato del gruppo 
idrico per accedere ai sistemi 
integrati.

Guide cannule. Elementi 
facilmente smontabili per una 
perfetta pulizia di una zona 
potenzialmente critica.

Raccordi rapidi. Sistema di 
sgancio per la detersione e 
l’eventuale sostituzione.

Doppi filtri. Facilmente 
estraibili permettono di 
eseguire in modo pratico le 
operazioni di svuotamento e 
pulizia.

Bacchette amovibili.  
Le bacchette SideFlex 
opzionali si rimuovono per 
facilitare le operazione di 
pulizia.

Musetto estraibile. Il 
supporto degli strumenti 
su tavoletta Continental, è 
asportabile e disinfettabile.

Sellerie. Imbottiture resistenti, 
esenti da cucitura, semplici da 
igienizzare.

Superfici. La progettazione 
di tutte le superfici si basa sulla 
necessità di renderle semplici 
da detergere.

Gruppo bacinella. Interamente smontabile, per un’igienizzazione veloce ed efficace, è composto 
da elementi costruiti con materiali, ceramica di serie o vetro in opzione, facilmente pulibili e 
disinfettabili.

Pellicole monouso.
Proteggono i vetri delle 
consolle medico su 
Continental, International e 
tavoletta assistente.

Maniglia. Maniglia della 
tavoletta Continental estraibile 
ed autoclavabile.

Maniglie lampade. Sono 
tutte amovibili ed autoclavabili.

Poggiastrumenti. 
Poggiastrumenti in silicone 
autoclavabile.

Protección eficaz
DEFENSA La solución eficaz para defenderse contra los riesgos de la contaminación nace de un 

concepto de proyecto estudiado anteriormente por los investigadores Anthos, que diseñan 
con pericia y meticulosidad cada elemento del equipo.

Acceso hídrico. Amplia 
abertura en el lado del grupo 
hídrico para acceder a los 
sistemas integrados.

Guías de las cánulas. 
Elementos fácilmente 
desmontables para asegurar la 
perfecta limpieza de una zona 
potencialmente crítica.

Conexiones rápidas. 
Sistema de desenganche para 
el lavado o la sustitución.

Dobles filtros. Fácilmente 
extraíbles, permiten efectuar 
de modo práctico las 
operaciones de vaciado  
y limpieza.

Varillas desmontables.  
Las varillas SideFlex 
opcionales pueden 
desmontarse para facilitar las 
operaciones de limpieza.

Frontal extraíble. En 
la bandeja Continental, el 
soporte de los instrumentos es 
desmontable y desinfectable.

Tapicerías. Acolchados 
resistentes, libres de costuras y 
fáciles de higienizar.

Superficies. El diseño de 
todas las superficies se basa 
en la necesidad de simplificar 
su lavado.

Grupo escupidera. Totalmente desmontable, para garantizar una higienización rápida y eficaz, 
está compuesto por elementos fabricados con materiales fáciles de limpiar y desinfectar: cerámica 
de serie o vidrio como opcional.

Películas desechables.
Protegen los vidrios de 
las consolas médico en 
Continental, International y 
bandeja auxiliar.

Agarradera. Agarradera 
de la bandeja Continental 
extraíble y esterilizable en 
autoclave.

Agarraderas lámparas. 
Son todas desmontables y 
esterilizables en autoclave.

Apoya-instrumentos. 
Apoya-instrumentos de 
silicona esterilizable en 
autoclave.

Effizienter Schutz
SCHUTZ Die effiziente Lösung zum Schutz vor Kontaminationsrisiken geht aus einem von den 

Anthos-Forschern im Vorfeld erarbeiteten Entwicklungskonzept hervor, das auf bewusst 
gestalteten Elementen der Behandlungseinheit beruht.

Zugang zur Wassereinheit. 
Großzügige Öffnung auf der Seite 
der Wassereinheit für den Zugang 
zu den integrierten Systemen.

Absaugkanülenführungen. 
Leicht ausbaubare Elemente 
für eine perfekte  
Reinigung eines potenziell 
kritischen Bereichs.

Schnellkupplungen. 
Entriegelungssystem für 
die Reinigung und den 
eventuellen Austausch.

Doppelte Filter. Sie sind 
leicht herausnehmbar und 
ermöglichen eine praktische 
Entleerung und Reinigung.

Abnehmbare Peitschen.  
Die optionalen SideFlex-
Peitschen sind abnehmbar,  
um die Reinigungsarbeiten  
zu erleichtern.

Frontabdeckung 
abnehmbar. Die 
Instrumentenablage auf 
dem Instrumententräger 
Continental ist abnehmbar 
und desinfizierbar.

Bezüge. Beständige, nahtlose 
und leicht zu desinfizierende 
Polsterungen.

Oberflächen. Bei der 
Gestaltung aller Oberflächen 
wird stets berücksichtigt, dass 
sie einfach zu reinigen sein 
müssen.

Speischalengruppe. Vollständig ausbaubar für eine schnelle und effiziente Desinfektion und 
bestehend aus Elementen, die sich durch leicht zu reinigende und zu desinfizierende Elemente, 
serienmäßig aus Keramik oder aus Glas als Option, auszeichnen.

Einwegfolien. Schützen 
die Glasscheiben der 
Bedienkonsole des Arztes  
an Continental, 
International sowie  
das Helferinnenelement.

Griff. Der Handgriff des 
Instrumententrägers Continental 
ist abnehmbar und autoklavierbar.

Lampengriffe. Sie sind 
alle abnehmbar und 
autoklavierbar.

Instrumentenablage. 
Instrumentenablage aus 
Silikon, autoklavierbar.

Reliable safety
DEFENCE Efficient defence against the risks of contamination stems from the meticulous approach to 

design taken by Anthos researchers.

Unit body access. Wide opening 
on the side of the unit body for 
easy access to integrated systems.

Cannulae guides. Easy-
to-remove elements ensure 
perfect cleanliness in what is a 
potentially critical area.

Quick couplings. Release 
system for cleaning and/or 
replacement.

Double filters. These 
easily removable filters make 
emptying and cleaning  
tasks simple.

Removable instrument 
levers. The optional SideFlex 
instrument levers can be 
removed to aid cleaning tasks.

Removable support. On 
the Continental module, the 
instrument support can be 
removed and disinfected.

Upholstery. Easy-to-sanitise, 
durable seamless padding.

Surfaces. All surfaces are 
specifically designed for  
easy cleaning.

Cuspidor bowl unit. Fully removable for fast, effective sanitisation, the cuspidor bowl unit consists 
of parts that are easy to clean and disinfect (ceramic as standard or, as an optional, glass).

Disposable covers. These 
protect glass surfaces on the 
dentist’s control panels on 
Continental, International and 
the assistant’s module.

Handle. The Continental 
module handle is removable 
and disinfectable.

Operating light handles.  
All handles can be removed 
and autoclaved.

Handpiece support. 
Instrument support mat in 
autoclavable silicone.

Solution efficace
DÉFENSE La solution efficace pour se prémunir des risques de contamination naît d’un concept 

étudié en amont par les chercheurs d’Anthos, qui conçoivent avec conscience les éléments 
de l’unité de soins.

Accès hydrique. Grande 
ouverture sur le côté du groupe 
hydrique pour accéder aux 
systèmes intégrés.

Guide-canules. Éléments 
facilement démontables pour 
un nettoyage parfait d’une 
zone potentiellement critique.

Raccords rapides. Système 
de décrochage pour  
la détersion et le 
remplacement éventuel.

Doubles filtres. Facilement 
extractibles, ils permettent 
d’effectuer les opérations de 
vidage et de nettoyage de 
manière pratique.

Leviers de rappel 
amovibles. Les leviers de 
rappel SideFlex en option 
s’enlèvent pour faciliter les 
opérations de nettoyage.

Repose-instruments 
extractible. Le support des 
instruments sur la tablette 
Continental est amovible  
et désinfectable.

Selleries. Rembourrages 
résistants, sans coutures, 
simples à désinfecter.

Surfaces. La conception de 
toutes les surfaces se base 
sur la nécessité de les rendre 
faciles à nettoyer.

Groupe crachoir. Entièrement démontable, pour une désinfection rapide et efficace, il est 
composé d’éléments en matériaux, céramique de série ou verre en option, faciles à nettoyer et à 
désinfecter.

Films à usage unique.
Ils protègent les vitres des 
consoles praticien sur 
Continental, International et de 
la tablette assistante.

Poignée. Poignée de la 
tablette Continental amovible 
et autoclavable.

Poignées des lampes. 
Elles sont toutes amovibles et 
autoclavables.

Repose-instruments. 
Support des instruments en 
silicone autoclavable.
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Tecnologie 
dell’illuminazione

SCIALITICA Una scelta fra due lampade operatorie 
con fonte di emissione a LED. Entrambe 
sono dotate di uno snodo a 3 assi, un 
frontale ermetico, sensore “no touch” per 
la regolazione dell’intensità luminosa e la 
doppia parabola, che garantisce un ampio 
spot e l’assenza di ombre nella zona di 
lavoro. In opzione, Venus LED MCT (Multi 

Colour Temperature) permette l’uso di 3 
valori di temperatura di colore differenti, 
che assicurano una perfetta illuminazione 
del cavo orale in ogni circostanza. 4300K 
(luce calda) ottimale per trattamenti 
chirurgici, 5000K (luce neutra) specifica 
per la conservativa e 5500K (luce fredda) 
indicata per la presa del colore.

Venus Plus L-LED. 
Fornita di serie, lampada 
scialitica a LED con intensità 
luminosa regolabile tramite 
potenziometro da 3.000 a 
50.000 Lux e temperatura di 
colore 5000K. Accensione e 
spegnimento anche tramite 
sensore infrarosso.

Colore della luce. Tutte 
le variazioni di temperatura, 
da calda a neutra o fredda e 
viceversa, sono attivabili con 
facilità e consentono di ottenere 
sempre la corretta visione del 
campo operatorio in funzione 
dell’intervento. Ottima efficacia 
scialitica del fascio luminoso, che 
minimizza le ombre nel cavo orale.

Sensore. L’intensità luminosa 
è regolabile fino a  
50.000 Lux ed è modulabile 
tramite sensore “no touch”.

Curing Mode. La funzione 
modifica la lunghezza d’onda 
della luce per prevenire la pre-
polimerizzazione dei compositi 
garantendo al contempo un 
ottimo livello d’illuminazione.

Tecnologías  
de la iluminación

ESCIALÍTICA Posibilidad de elegir entre dos lámparas 
operatorias con fuente de emisión LED. 
Ambas están dotadas de una articulación de 3 
ejes, un frontal hermético, sensor «no touch» 
para la regulación de la intensidad luminosa y 
doble parábola, que garantiza un amplio spot y 
la ausencia de sombras en la zona de trabajo. 
Disponible opcionalmente, Venus LED MCT 

(Multi Colour Temperature) permite utilizar 3 
valores de temperatura de color diferentes, 
que aseguran una perfecta iluminación de 
la cavidad bucal en cualquier circunstancia. 
4300 K (luz cálida), ideal para tratamientos 
quirúrgicos; 5000 K (luz neutra), específica 
para la odontología conservadora; y 5500 K 
(luz fría), indicada para la toma del color.

Venus Plus L-LED. 
Suministrada de serie, lámpara 
escialítica de tecnología LED con 
intensidad luminosa regulable 
mediante potenciómetro 
de 3000 a 50 000 Lux y 
temperatura de color 5000 K.  
El encendido y el apagado 
pueden realizarse también 
mediante sensor infrarrojo.

Color de la luz. Es posible activar 
fácilmente todas las variaciones de 
temperatura, de cálida a neutra o 
fría y viceversa. De este modo se 
obtiene siempre una vista correcta 
del campo operativo en función 
del tipo de intervención. Excelente 
eficacia escialítica del haz luminoso, 
que minimiza las sombras en la 
cavidad bucal.

Sensor. La intensidad 
luminosa es regulable 
hasta 50 000 Lux y puede 
modularse mediante un 
sensor «no touch».

Curing Mode. Esta función 
modifica la longitud de onda 
de la luz para prevenir la 
prepolimerización de los 
compuestos, garantizando al 
mismo tiempo un excelente 
nivel de iluminación.

Beleuchtungstechnologien
OP-LAMPE Es stehen zwei OP-Lampen mit LED-

Emissionsquelle zur Auswahl. Beide sind 
mit einem in 3 Achsen beweglichen Gelenk, 
einem hermetischen Frontteil, einem 
„No-Touch“-Sensor für die Einstellung der 
Beleuchtungsstärke und einer doppelten 
Parabel für einen großen Lichtspot und einen 
schattenfreien Arbeitsbereich ausgestattet.
Als Option ermöglicht Venus LED MCT 

(Multi Colour Temperature) die Nutzung von 
3 verschiedenen Farbtemperaturwerten, 
die eine perfekte Ausleuchtung der 
Mundhöhle in jeder Situation garantieren. 
4300 K (Warmlicht) optimal für chirurgische 
Behandlungen, 5000 K (neutrales Licht) 
spezifisch für die konservierende Behandlung 
und 5500 K (Kaltlicht) für die Farbmessung.

Venus Plus L-LED. 
Serienmäßig gelieferte LED-
OP-Lampe mit einer über 
Potentiometer einstellbaren 
Beleuchtungsstärke von 
3.000 bis 50.000 Lux und 
einer Farbtemperatur  
von 5000 K.  
Ein- und Ausschaltung auch 
über IR-Sensor.

Lichtfarbe. Alle Temperaturä-
nderungen, von warm auf 
neutral oder kalt und umgekehrt, 
sind einfach aktivierbar und 
gewährleisten eine stets perfekt 
auf den Eingriff abgestimmte Sicht 
auf das OP-Feld. Hervorragende 
Schattenauflösung des 
Lichtstrahls zur Minimierung von 
Schatten in der Mundhöhle.

Sensor. Die Beleuchtun-
gsstärke ist bis 50.000 Lux 
einstellbar und kann mittels 
eines „No-Touch“-Sensors 
moduliert werden.

Curing-Modus. Diese 
Funktion verändert die 
Wellenlänge des Lichts, um 
einer Vorpolymerisation der 
Komposite vorzubeugen 
und zugleich eine optimale 
Beleuchtung sicherzustellen.

Lighting technology
OPERATING LIGHT A choice between two different LED-

source operating lights. Both feature a 
3-axis joint, a hermetically sealed front 
panel, a “no touch” sensor to adjust light 
intensity and a dual reflector to ensure a 
broad spotlit and shadow-free work zone. 
The optional Venus LED MCT (Multi Colour 

Temperature), instead, allows for the use 
of three different colour temperatures to 
ensure perfect lighting of the oral cavity 
under all circumstances. 4300K warm light 
for surgical treatment, 5000K neutral light 
for conservative dentistry and 5500K cool 
light for realistic colour capture.

Venus Plus L-LED.  
As-standard LED operating 
light with potentiometer 
adjustment of light intensity 
from 3,000 to 50,000 Lux 
and a colour temperature of 
5000K. On-off control also 
via infrared sensor.

Light colour. All temperature 
variations - from warm to 
neutral or cool or vice versa - 
can be activated with ease so 
the operating area is always lit 
correctly in keeping with the 
specific treatment.  
Optimal light beam efficiency 
minimises shadows  
in the oral cavity.

Sensor. Light intensity is 
adjustable up to 50,000 Lux 
and can be modulated via the 
“no touch” sensor.

Curing Mode. This function 
modifies light wavelength to 
prevent pre-polymerization 
of the compounds, 
simultaneously ensuring 
optimal lighting.

Technologies 
de l’éclairage

SCIALYTIQUE Un choix entre deux éclairages scialytiques avec 
source d’émission à LED. Les deux sont dotés 
d’une articulation triaxiale, d’un panneau frontal 
hermétique, d’un capteur « no touch » pour le 
réglage de l’intensité lumineuse et la double 
parabole, garantissant un spot large et l’absence 
d’ombre dans la zone de travail. En option, 
Venus LED MCT (Multi Colour Temperature) 

permet d’utiliser 3 valeurs de température 
de couleur différentes, qui assurent un 
éclairage parfait de la cavité orale dans toutes 
les circonstances. 4300K (lumière chaude) 
optimale pour des soins chirurgicaux, 5000K 
(lumière neutre) spécifique pour l’odontologie 
conservatrice et 5500K (lumière froide) 
recommandée pour la prise de la couleur.

Venus Plus L-LED. 
Fourni de série, l’éclairage 
scialytique à LED avec 
intensité lumineuse réglable 
par potentiomètre de 3 000 
à 50 000 Lux et température 
de couleur 5000K.  
Allumage et extinction 
également par capteur 
infrarouge.

Couleur de la lumière. Toutes les 
variations de température, du chaud 
au neutre ou au froid et inversement, 
peuvent être facilement activées et 
permettent toujours d’obtenir une 
vision correcte du champ opératoire 
en fonction de l’intervention. 
Excellente efficacité scialytique du 
faisceau lumineux, qui minimise les 
ombres dans la cavité buccale.

Capteur. L’intensité 
lumineuse est réglable  
jusqu’à 50 000 Lux et peut 
être modulée via un capteur  
« no touch ».

Curing Mode. La fonction 
modifie la longueur d’onde 
de la lumière pour empêcher 
la pré-polymérisation 
des composites tout en 
garantissant un excellent 
niveau d’éclairage.
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Anthos Connect

Anthos ConnectIl valore di una scelta 
ACCESSORI Un’ampia gamma di accessori a disposizione, permette all’odontoiatra di personalizzare 

l’unità operativa secondo le proprie esigenze. 

Comando a piede. Sono 
disponibili tre ergonomie di 
cui due in versioni wireless. 
Consentono attivazione Chip 
Air/Water, inversione senso 
di rotazione micromotore, 
movimentazione poltrona 
e richiamo delle posizioni 
memorizzate.

Stop Vacuum. Dispositivo, 
integrato nella base della 
poltrona, che permette, 
tramite pressione, 
l’interruzione dell’aspirazione 
senza dover riporre le cannule.

Seggiolini. Modello 
ergonomico con altezza della 
seduta regolabile, da 47 a  
63 cm oppure modello 
anatomico per medico 
e assistente con altezza 
regolabile da 42 a 56 cm.  
Per tutti i modelli è disponibile 
una prolunga da 10 cm.

Poggiatesta. Oltre alla 
versione regolabile su due assi 
e con blocco meccanico, è 
disponibile il modello Comfort 
con sistema di bloccaggio 
pneumatico e movimento su 
tre assi per un posizionamento 
libero e preciso.

TELEASSISTENZA

*Digital Virtual Assistant

L’intera gamma dei riuniti Anthos è equipaggiata con un 
dispositivo integrato che consente la connessione ad 
internet.
Una serie di servizi digitali, opzionali, erogati da remoto, 
migliorano l’efficienza del workflow dello studio.
Connesso al web tramite Easy Check, il riunito può 
beneficiare, in tempo reale, di un servizio di diagnosi e 
supporto tecnico.
Di.V.A.*, l’assistente virtuale digitale, tramite un pannello di 
controllo semplice ed intuitivo, permette al professionista 
di monitorare l’utilizzo della strumentazione, analizzando 
l’efficienza del sistema studio.
Lo stato di funzionamento di tutte le apparecchiature 
collegate è costantemente controllato in tempo reale.
Questo servizio è un ottimo ausilio nelle grandi strutture 
per la gestione dei carichi di lavoro e per pianificare la 
manutenzione.

El valor de una elección
ACCESORIOS Gracias a la amplia gama de accesorios disponible, el odontólogo puede personalizar la 

unidad operativa según sus propias exigencias.  

Mando de pie. Disponible 
con tres ergonomías, dos 
de ellas en versión wireless. 
Permiten activar las funciones 
Chip Air/Water, invertir 
el sentido de rotación del 
micromotor, desplazar el 
sillón y volver a utilizar las 
posiciones memorizadas.

Stop Vacuum. Dispositivo 
integrado en la base del 
sillón que, mediante presión, 
permite interrumpir la 
aspiración sin necesidad de 
depositar las cánulas.

Asientos. Modelo 
ergonómico con altura del 
asiento regulable, de 47 a  
63 cm, o modelo anatómico 
para médico y auxiliar con 
altura regulable de 42 a 56 cm. 
Existe una extensión de  
10 cm disponible para todos 
los modelos.

Reposacabezas. En versión 
regulable sobre dos ejes y 
con bloqueo mecánico o en 
versión Comfort con sistema 
de bloqueo neumático 
y movimiento sobre tres 
ejes, que garantiza un 
posicionamiento libre y exacto.

TELEASISTENCIA

*Digital Virtual Assistant

Toda la gama de los equipos Anthos está equipada con un 
dispositivo integrado que permite conectarse a Internet.
Una serie de servicios digitales opcionales, suministrados 
a distancia, mejoran la eficiencia del flujo de trabajo en el 
consultorio. Conectado a la red mediante Easy Check, el 
equipo puede acceder a un servicio de diagnóstico y soporte 
técnico en tiempo real.
Mediante un panel de control simple e intuitivo, el asistente 
virtual digital Di.V.A.* ofrece al profesional la posibilidad 
de monitorizar el uso de la instrumentación, analizando la 
eficiencia del sistema. 
El estado de funcionamiento de todos los equipos 
conectados es controlado constantemente en tiempo real. 
En los grandes centros, este servicio representa una ayuda 
importante para gestionar las cargas de trabajo y planificar el 
mantenimiento.

Der Wert  
einer Entscheidung

ZUBEHÖRTEILE Eine große Auswahl an Zubehörteilen ermöglicht es dem Zahnarzt, die Behandlungseinheit 
ganz den eigenen Bedürfnissen anzupassen.

Fußschalter. Es stehen drei 
Ergonomien zur Verfügung, zwei 
davon in drahtloser Ausführung. 
Sie ermöglichen die Chip-
Air/Water-Aktivierung, die 
Umschaltung der Drehrichtung 
des Mikromotors, die Bewegung 
des Behandlungsstuhls und das 
Aufrufen der abgespeicherten 
Positionen.

Stop Vacuum. In der Basis 
des Behandlungsstuhls 
integrierte Vorrichtung, die bei 
Betätigung die Unterbrechung 
der Absaugung bewirkt, ohne 
die Kanülen ablegen  
zu müssen.

Arbeitsstühle. 
Ergonomisches Modell 
mit verstellbarer Sitzhöhe 
von 47 bis 63 cm oder 
anatomisches Modell für den 
Zahnarzt und die Helferin mit 
verstellbarer Höhe von 42 bis 
56 cm. Für alle Modelle ist 
eine Verlängerung von 10 cm 
verfügbar

Kopfstütze. Neben der in zwei 
Achsen verstellbaren Version 
mit mechanischer Verriegelung 
ist das Modell Comfort 
auch mit pneumatischem 
Verriegelungssystem und 
Bewegung in drei Achsen für  
eine freie und präzise  
Positionierung erhältlich.

TELEASSISTENZ

*Digital Virtual Assistant

Das gesamte Sortiment der Behandlungseinheiten Anthos 
ist mit einem integrierten Gerät für die Internetverbindung 
ausgestattet.
Eine Reihe optionaler digitaler Dienste, die aus der 
Ferne bereitgestellt werden, optimieren die Effizienz des 
Arbeitsablaufs der Praxis. Die über Easy Check mit dem 
Internet verbundene Behandlungseinheit kann in Echtzeit 
von einem Diagnoseservice und technischer  
Unterstützung profitieren.
Di.V.A.*, der digitale virtuelle Assistent, ermöglicht es 
dem Zahnarzt durch ein einfaches und intuitiv gestaltetes 
Bedienfeld,die Anwendung der Instrumente durch eine 
entsprechende Effizienzanalyse des Praxissystems  
zu überwachen.  
Der Betriebszustand aller angeschlossenen Geräte wird 
ständig und in Echtzeit überwacht. In großen Strukturen 
stellt dieser Dienst ein hervorragendes Hilfsmittel für 
die Verwaltung der Arbeitslasten und die Planung der 
Wartungsarbeiten dar.

The value of choice 
ACCESSORIES A broad range of accessories lets dentists personalise the surgery according to their specific 

needs. 

Foot control. Three 
different ergonomic designs 
are available, two of which 
are wireless. These allow 
activation of Chip Air/Water, 
micromotor rotation inversion, 
patient chair movement and 
recall of saved positions.

Stop Vacuum. Device 
incorporated in the patient 
chair base: when pressed it 
interrupts suction without the 
user having to replace the 
cannulae in the holders.

Seats. Ergonomic model with 
seat height adjustable from 
47 to 63 cm, or an anatomical 
model for dentist and assistant 
with seat height adjustable 
from 42 to 56 cm.  
A 10 cm extension is available 
for all models.

Headrest. In addition to an 
adjustable 2-axis version with 
mechanical lock, the Comfort 
model features a pneumatic 
lock system and 3-axis 
movement for freer, more 
precise positioning.

REMOTE ASSISTANCE

*Digital Virtual Assistant

All products in the Anthos dental unit range are equipped 
with an integrated device that allows internet connection.
A series of optional, remote services make surgery 
workflows more efficient. When linked to the Internet 
via Easy Check, the dental unit can rely on a real-time 
troubleshooting and technical support service.
The Di.V.A.* lets dentists - via a simple, user-friendly panel 
- monitor usage of the available instruments and analyse 
surgery efficiency.  
All connected equipment items undergo constant real-time 
status monitoring: an excellent tool for managing workloads 
and planning maintenance in large facilities.

La valeur d’un choix
ACCESSOIRES Une vaste gamme d’accessoires disponibles permet au chirurgien-dentiste de personnaliser 

l’unité opérationnelle en fonction de ses besoins. 

Pédale de commande. Trois 
ergonomies sont disponibles, 
dont deux en version sans fil. 
Elles permettent l’activation 
Chip Air/Water, l’inversion 
du sens de rotation du 
micromoteur, le mouvement 
du fauteuil et le rappel des 
positions mémorisées.

Stop Vacuum. Dispositif 
intégré à la base du fauteuil  
qui permet, en appuyant 
dessus, l’interruption de 
l’aspiration sans avoir à 
remettre les canules.

Tabourets. Modèle 
ergonomique avec hauteur 
de l’assise réglable, de 47 à 
63 cm ou modèle anatomique 
pour praticien et assistante 
avec hauteur réglable de 42 à 
56 cm. Une rallonge de  
10 cm est disponible pour tous 
les modèles.

Têtière. En plus de la version 
réglable sur deux axes et avec 
blocage mécanique, le modèle 
Comfort est disponible avec 
un système de verrouillage 
pneumatique et mouvement 
sur trois axes pour  
un positionnement précis et 
sans contrainte.

TÉLÉASSISTANCE

*Digital Virtual Assistant

L’ensemble de la gamme des unités de soins Anthos est 
équipé d’un dispositif intégré qui permet la connexion à 
Internet.
Une série de services numériques, optionnels, fournis à 
distance, améliore l’efficacité du flux de travail du cabinet.
Connectée à Internet par l’intermédiaire d’Easy Check, 
l’unité de soins peut bénéficier, en temps réel, d’un service 
de diagnostic et d’aide technique.
Di.V.A.*, l’assistant virtuel numérique, via un panneau de 
contrôle simple et intuitif, permet au professionnel, grâce au 
tableau de bord, de contrôler l’utilisation des instruments, 
en analysant l’efficacité du système du cabinet. 
L’état de fonctionnement de tous les appareils raccordés 
est constamment contrôlé en temps réel. Ce service est un 
outil parfait dans les grandes structures pour la gestion des 
charges de travail et pour programmer la maintenance.


